Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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KOMISIJAS REGULA (EEK) Nr. 3201/90 

(1990. gada 16. oktobris), 

ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus vīnu un neraudzētas vīnogu sulas aprakstam un noformējumam

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1987. gada 16. marta Regulu (EEK) Nr. 822/87 par kopēju vīna tirgus organizēšanu
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1325/90
, un jo īpaši tās 72. panta 5. punktu un 81. pantu,

tā kā Padomes Regula (EEK) Nr. 2392/89
, kas grozīta ar Regulu (EEK) Nr. 3886/89
, nosaka vispārējus noteikumus vīnu un neraudzētas vīnogu sulas aprakstam un noformējumam; tā kā ir jāpieņem īpaši un sīki izstrādāti īstenošanas noteikumi saskaņā ar minētajā regulā noteiktajiem principiem un tiem, kas jau ieviesti ar Regulu (EEK) Nr. 822/87 un Padomes 1987. gada 16. marta Regulu (EEK) Nr. 823/87, kas nosaka īpašus noteikumus attiecībā uz noteiktos reģionos ražotiem kvalitātes vīniem
 un kas grozīta ar Regulu (EEK) Nr. 2043/89
;

tā kā Komisijas 1981. gada 26. marta Regula (EEK) Nr. 997/81, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus vīnu un neraudzētas vīnogu sulas aprakstam un noformējumam
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2776/90
, ir bieži grozīta; tā kā skaidrības labad un turpmāku grozījumu gadījumā attiecīgie noteikumi būtu jāapvieno;

tā kā, piemērojot noteikumus attiecībā uz vīnu aprakstu un noformējumu, būtu jāņem vērā tradicionālā un ierastā prakse Kopienas vīnogu audzēšanas reģionos, ciktāl tā ir saderīga ar vienotā tirgus principiem; tā kā jānovērš arī jebkādas neskaidrības attiecībā uz marķēšanā izmantotajiem izteicieniem un jānodrošina, lai informācija uz etiķetes patērētājiem būtu pēc iespējas skaidrāka un pilnīgāka;

tā kā, lai tiem, kas veic iepildīšanu pudelēs, būtu zināma neatkarība attiecībā uz obligātās informācijas pasniegšanas veidu uz vīna pudeļu etiķetēm un lai importētiem vīniem obligātās informācijas sniegšanai atļautu izmantot papildu marķējumu, vajadzētu noteikt, ka visu šo informāciju drīkst izvietot tā, lai tā būtu vienā redzeslaukā, nevis uz vienas etiķetes;

tā kā dažiem terminiem un detaļām ir komerciāla nozīme vai tie, nebūdami neapšaubāmi vajadzīgi, var palielināt pārdodamā produkta prestižu; tā kā šādu terminu izmantošana būtu jāatļauj ar noteikumu, ka tie ir pamatoti un nemaldina attiecībā uz produkta kvalitāti; tā kā dažu šo terminu īpatnību dēļ dalībvalstīm tomēr vajadzētu būt pilnvarotām ierobežot izvēles tiesības, ko iesaistītajām personām piedāvā Kopienas tiesību akti;

tā kā, lai patērētājus nodrošinātu ar labāku informāciju par to vīnu izcelsmi, kas pagatavoti no vīnogu maisījuma vai ar vairākās dalībvalstīs iegūto produktu kupāžu, īpaši jānorāda nosaukumos lietoto burtu izmērs no dažādām Eiropas Kopienas valstīm nākušu vīnu maisījumiem; tā kā tas pats būtu jāpiemēro līdzīgiem terminiem, kas noteikti galda vīniem, kuri ražoti dalībvalstī, kas nav vīnogu audzēšanas valsts; tā kā būtu jāpieņem arī atbilstoši noteikumi par maksimālo burtu izmēru, lai nodrošinātu, ka netiek sajaukti daži galda vīni, kas nosaukti pēc ģeogrāfiskā nosaukuma, un noteiktos reģionos pagatavoti kvalitātes vīni (psr kvalitātes vīni);

tā kā, lai atvieglotu šīs regulas ieviešanu, būtu jāpublicē to terminu saraksts, kas apzīmē importēto vīnu augstāko kvalitāti un ir Kopienā atzīts saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2392/89 26. panta 2. punkta c) apakšpunktu;

tā kā, lai nemaldinātu patērētājus par Kopienā importētā vīna izcelsmi, turpmāk nedrīkst pieļaut iespēju, ka uz importētā vīna etiķetes tāda izteiciena tulkojums, kas norāda augstāko kvalitāti un ir identisks jebkuram norādījumam vācu valodā, ko izmanto saskaņā ar Kopienas noteikumiem;

tā kā vīnu un neraudzētas vīnogu sulas izliešanai atļauto tvertņu nominālo tilpumu Kopienas iekšējā tirdzniecībā nosaka Padomes 1974. gada 19. decembra Direktīva 75/106/EEK par dalībvalstu likumu tuvināšanu attiecībā uz noteiktu fasētu šķidrumu tilpumu izlīdzināšanu
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Direktīvu 88/316/EEK
; tā kā būtu jāprecizē noteikumi attiecīgā produkta nominālā tilpuma norādīšanai uz etiķetes; tā kā, lai būtu iespējams pārdot iepildītus produktus, jāparedz, ka šādus produktus nedrīkst pārdot vai izlikt pārdošanai pēc minētajā direktīvā norādītā pārejas perioda beigām;

tā kā, lai labāk informētu patērētājus, pildot pudelēs saskaņā ar līgumu, aiz vārda “pildīts...” jāpievieno iepildītāja vārds vai uzņēmuma nosaukumas Komisijas 1989. gada 20. jūlija Regulas (EEK) Nr. 2202/89 4. panta nozīmē, kas definē terminus “kupāža“, “pārvēršanās vīnā“, “tas, kas iepilda pudelēs” un “iepildīšana pudelēs”
; tā kā, ja dalībvalsts ir paredzējusi, ka, pildot pudelēs saskaņā ar līgumu, jāuzrāda tās personas vārds, kura faktiski pildījusi vīnu pudelēs, ir jānodrošina, ka to izsaka skaidri saprotami termini;

tā kā uz etiķetes būtu jānorāda pudelēs pildītāja vārds vai uzņēmuma nosaukums, kravas sūtītāja vai fiziskas vai juridiskas personas vārds vai nosaukums, vai šādu personu grupas nosaukums, ja tas attiecas uz lauksaimniecības uzņēmumu;

tā kā, lai pasargātu patērētāju no maldināšanas par valsti, kurā produkts ir iepildīts pudelēs, ir vēlams precizēt oficiālo valodu vai valodas, kādās uz etiķetes pirms pudelēs pildītāja vārda vai nosaukuma jānorāda sīkākas ziņas;

tā kā tagad ir obligāti uz vīna pudeles etiķetes norādīt dalībvalsti, kurā vīns sapildīts pudelē; tā kā tāpēc būtu jāprecizē, kā to izdarīt; tā kā ir paredzēts noteiktu informāciju norādīt koda veidā; tā kā, lai atvieglotu šādu kodu atjaunināšanu un nolasīšanu, tas būtu jānosaka dalībvalstij, kurā atrodas pudelēs pildītāja, kravas nosūtītāja vai importētāja reģistrētā darījumu vieta;

tā kā, lai nodrošinātu, ka patērētājiem sniegtā informācija ir objektīva, uz etiķetes norādītajam faktiskais alkohola saturs vai kopējais alkohola saturs un neraudzētas vīnogu sulas blīvums uz etiķetes būtu jānorāda saskaņa ar vienādiem noteikumiem visā Kopienā;

tā kā patērētāju interesēs būtu jānosaka, ka uz etiķetes norādītais faktiskais alkohola saturs vai kopējais alkohola saturs noteikts analīzē; tā kā vienkāršības dēļ tomēr būtu pieļaujams noteiktās robežās noapaļot skaitli, kas norāda alkohola stiprumu;

tā kā Vācijā ir pierasts neraudzētas vīnogu sulas blīvumu norādīt Eksle grādos; tā kā, ņemot vērā šo tradicionālo praksi, pašlaik nav iespējama tālāka pielāgošanās Kopienas sistēmai neraudzētas vīnogu sulas blīvuma mērīšanā; tā kā tādēļ pārejas periods būtu jāpagarina līdz 1991. gada 31. augustam, kura laikā Vācija savā teritorijā apgrozībā izlaistai neraudzētai vīnogu sulai blīvumu var izteikt Eksle grādos;

tā kā, lai novērstu to brīvas izvēles terminu ļaunprātīgu izmantošanu, kas ir atļauti, būtu skaidri jānorāda pieļaujamie gadījumi;

tā kā, lai nodrošinātu, ka ieteikums pieļaut izmantot kādu vīnu reliģiskiem rituāliem nenozīmē, ka ir pieļaujami vīndarības paņēmieni, ko neatļauj Kopienas vai valsts noteikumi, būtu jāprecizē nosacījumi, kādos var izteikt šādus ieteikumus; tā kā šajos nosacījumos būtu jāņem vērā noteikti reliģiskie rituāli;

tā kā, lai nodrošinātu to galda vīnu kontroli un aizsardzību, kas apzīmēti kā Landwein, vin de pays, vino típico, 
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SYMBOL 107 \f "Symbol" \s 12ó, vino de la tierra vai vinho regional, un lai nodrošinātu precīzu informāciju dalībvalstu iestādēm, kas atbild par Kopienas vai atsevišķas valsts noteikumu ievērošanu vīnu nozarē, ražotājām dalībvalstīm jāiesniedz Komisijai visa attiecīgā informācija par šādu vīnu nosaukumiem;

tā kā būtu jāpublicē to importēto vīnu saraksts, kuru pagatavošanas apstākļi ir atzīti par ekvivalentiem tiem psr kvalitātes vīniem vai galda vīniem, kuru nosaukumos ietverts ģeogrāfiskais nosaukums;

tā kā, lai atvieglotu šīs regulas ieviešanu, vīnogu šķirņu nosaukumu sinonīmus, kurus var izmantot, lai apzīmētu vīnus ar Kopienas cilmi, būtu jāpublicē kopā ar vīnogu šķirņu nosaukumiem un, vajadzības gadījumā, nosaukumu sinonīmiem, kurus var izmantot, lai apzīmētu importētos vīnus;

tā kā vīnogu šķirņu nosaukumi, kas ir identiski ģeogrāfiskiem nosaukumiem vai norāda uz tiem, var izraisīt neskaidrību attiecībā uz ģeogrāfisko izcelsmi vīnam, kas apzīmēts ar vienu no šādiem šķirņu nosaukumiem; tā kā, lai mazinātu šādu iespējamību, dalībvalstīm būtu jāatļauj noteikt, ka šādi nosaukumi uz etiķetes jānorāda ar burtiem, kas nepārsniedz noteiktu lielumu;

tā kā, lai saglabātu tradicionālo tirdzniecību ar dažām valstīm, kas nav dalībvalstis, Regulas (EEK) Nr. 2392/89 31., 32. un 33. pantā būtu jāparedz izņēmumi dažiem vīniem no šīm valstīm; tā kā, lai atvieglotu Kopienas eksportu uz Amerikas Savienotajām Valstīm, būtu jānosaka, ka uz attiecīgo Kopienas vīnu etiķetēm jānorāda vīnogu novākšanas gads saskaņā ar noteikumiem, kurus piemēro Savienotajās Valstīs ražotiem vīniem;

tā kā  ziņas, kas attiecas uz pagatavošanas metodi, vīna tipu vai noteiktu krāsu, nav noteiktas ražotājas dalībvalsts vai eksportētājas ārpuskopienas valsts noteikumos, dažas normas būtu jānosaka šajā regulā; tā kā būtu jānorāda arī termini, kas jāizmanto, sniedzot šo informāciju;

tā kā, ņemot vērā atlikušā cukura satura uzrādīšanas nozīmi vīna aprakstā, aprakstošo terminu izmantošanai atlikušā cukura satura norādei būtu jāatbilst analītiskiem kritērijiem;

tā kā, ja nolūks ir darīt vīnu plašak pazīstamu, informāciju par attiecīgā vīna vēsturi, iepildītāja uzņēmumu vai fiziskai vai juridiskai personai piederošo uzņēmumu, kas izplata vīnu, būtu jāļauj norādīt uz etiķetes, nodalot to no obligātās informācijas daļas;

tā kā konkursu organizēšana ir efektīva metode, kā veicināt vīna ražotājus un izplatītājus censties sasniegt izcilību, sacenšoties attiecībā uz vīnu kvalitāti, kurus viņi laiž tirgū; tā kā vislabākajiem vīniem piešķirtās godalgas šādā konkurencē nodrošina derīgu informāciju patērētājiem; tā kā, lai nodrošinātu konkursu objektivitāti, būtu jānosaka zināmi Kopienas noteikumi, kas jāievēro konkursu organizētājiem;

tā kā informācija, ka vīns iepildīts pudelēs vīnogu audzēšanas saimniecībā, kur vīnogas, no kurām vīns pagatavots, novāktas un pārvērstas vīnā, vai ar līdzīgiem nosacījumiem, norāda, ka visi ražošanas posmi veikti vienas un tās pašas fiziskās vai juridiskās personas uzraudzībā un atbildībā, tādējādi vairojot tādā veidā iegūtā vīna prestižu dažu pircēju vērtējumā; tā kā tādēļ būtu jānosaka termini, kurus var izmantot šādai informācijai;

tā kā Francijā pazīstamās pudeles flûte d'Alsace tradicionāli tiek izmantotas tikai zināmiem psr kvalitātes vīniem; tā kā vajadzētu šo ierobežojumu izbeigt, tomēr paturot šo pudeļu izmantošanas ierobežojumu no citām valstīm nākušiem vīniem;

tā kā Bocksbeutel vai Cantil tipa pudeles un līdzīga tipa pudeles noteiktos Kopienas reģionos un noteiktās trešās valstīs izmanto ļoti sen; tā kā šāda tipa pudeles var asociēties ar zināmām raksturīgām pazīmēm vai sevišķu vīna cilmi; tā kā šādas formas pudeļu tradicionālo raksturīgo pazīmju dēļ tās būtu jāizmanto vienīgi vīniem, kuriem šāda izmantošana ir izveidojusies ilgākā laikā un tiek uzskatīta par tradicionālu, tomēr neapdraudot šāda tipa pudelēs tirgota vīna noietu; tā kā būtu jāpublicē to vīnu saraksts, kurus drīkst pildīt šādās pudelēs; tā kā, lai atvieglotu pāreju no Portugālē pastāvošiem noteikumiem uz noteikumiem, kas ir spēkā Kopienā, uz citām dalībvalstīm nosūtītajiem Portugāles vīniem nebūtu jāpiemēro noteikumi par minētā tipa pudeļu izmantošanu;

tā kā ir iespējamība, ka dzidrinātu koncentrētu neraudzētu vīnogu sulu nelikumīgi izmanto vīnu vai citu pārtikas produktu bagātināšanā vai saldināšanā; tā kā tāpēc būtu jānosaka, ka šo produktu drīkst laist apgrozībā tikai saskaņā ar stingri noteiktiem nosacījumiem, kas nodrošina efektīvu pārraudzību tā transportēšanā un izmantošanā;

tā kā higiēnas un sabiedrības veselības aizsardzības dēļ būtu jānorāda noteikti termini, ko izmantot uz tvertnēm vīnu un misas transportam;

tā kā, lai būtu vieglāk pārbaudīt vīnu un neraudzētas vīnogu sulas pildīšanu pudelēs, dalībvalstīm saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2392/89 38. panta 1. punkta otro daļu būtu jāatļauj pieprasīt vai atļaut norādīt iepildīšanas datumu;

tā kā saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2392/89 43. panta 2. punktu dalībvalstis var atļaut izmantot vārdu “vīns” kopā ar augļa nosaukumu un salikta nosaukuma formā, lai aprakstītu produktus, kas iegūti, fermentējot augļus, kas nav vīnogas, un ar citiem saliktiem nosaukumiem, ietverot vārdu “vīns”; tā kā būtu jānovērš iespēja sajaukt attiecīgo produktu ar citiem vīna produktiem;

tā kā, lai novērstu grūtības vīna eksportam uz Amerikas Savienotajām Valstīm, būtu jāparedz noteikums, ka vīnogu novākšanas gadu var drukāt uz etiķetes;

tā kā ir nepieciešami pārejas pasākumi, lai izveidotu noteikumus attiecībā uz produktiem, kuru apraksts un noformējums neatbilst attiecīgiem noteikumiem;

tā kā atsevišķiem Regulas (EEK) Nr. 2392/89 un šīs regulas noteikumiem vienkāršības dēļ nevajadzētu attiekties uz nelieliem vīna daudzumiem, kā noteikts Padomes 1989. gada 24. jūlija Regulā (EEK) Nr. 2390/89, ar ko nosaka vispārīgus noteikumus vīnu, vīnogu sulas un neraudzētas vīnogu sulas importam
 un kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1772/90
;

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Vīna pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants 

1. Obligāto informāciju uz etiķetes, kas noteikta Regulas (EEK) Nr. 2392/89 2. panta 1. punktā, 11. panta 1. punktā, 20. panta 1. punktā, 25. panta 1. punktā, 26. panta 1. punktā un 27. 1. punktā un ko par obligātu atzinušas dalībvalstis saskaņā ar šīs regulas 3. panta 2. punktu, 12. panta 2. punktu un 21. panta 2. punktu vai Komisija saskaņā ar šīs regulas 28. panta 3. punktu ir padarījusi par obligātu:

- sagrupē vienā redzeslaukā uz vienas vai vairākām etiķetēm, kas piestiprinātas pie viena un tā paša trauka vai uzkrāsotas tieši uz tā, un 

- ir uzrakstīta skaidriem, salasāmiem, neizdzēšamiem un pietiekami lieliem burtiem, lai skaidri izceltos uz pamata un būtu skaidri atšķirama no visiem citiem uzrakstiem un apzīmējumiem uz etiķetes.

Tomēr obligātā informācija par importētāju var atrasties ārpus redzeslauka, kurā ietverta pārējā obligātā informācija.

2. Neobligāto informāciju uz etiķetes, kas minēta Regulas (EEK) Nr. 2392/89 2. panta 2. un 3. punktā, 11. panta 2. punktā, 20. panta 2. punktā, 25. panta 2. punktā, 26. panta 2. punktā un 27. panta 2. punktā, var:

- norādīt uz tās pašas etiķetes, kur obligāto informāciju, vai uz vienas vai vairākām papildu etiķetēm, vai

- uzrakstīt tieši uz trauka.

Tomēr neobligāto informāciju, kas norādīta minētās regulas 2. panta 3. punkta i) apakšpunktā, proti, terminus “Landwein“, “vin de pays“, “vino típico“, “vino de la tierra“, “o
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SYMBOL 86 \f "Symbol" \s 12V“ un “vinho regional“ grupē kopā ar obligāto informāciju, kas minēta 1. punkta pirmajā daļā.

2. pants 

1. Regulas (EEK) Nr. 2392/89 2. panta 1. punkta d) apakšpunkta ii) un iii) iedaļā minētos terminus norāda uz ārējā iesaiņojuma etiķetes ar tāda paša tipa burtiem, kura vismazākie burti ir vismaz:

- 3 mm augsti, ja tvertnes nominālais tilpums ir mazāks par 20 cl,

- 5 mm augsti, ja tvertnes nominālais tilpums ir 20 cl vai vairāk, bet ne vairāk par 100 cl,

- 6 mm augsti, ja tvertnes nominālais tilpums ir vairāk par 100 cl.

2. Ja atbilstoši Regulas (EEK) Nr. 822/87 2. panta 2. vai 3. punktam galda vīna etiķetē ir ģeogrāfiska norāde, bet nav vārdu “Landwein“, “vin de pays“, “vino tĪpico“, “vino de la tierra“, “o
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SYMBOL 86 \f "Symbol" \s 12V“ vai “vinho regional“, ģeogrāfisko norādi parāda ar tāda paša tipa un izmēra burtiem. Burti nedrīkst būt augstāki par tiem, kas izmantoti galda vīna apzīmējumam.

3. pants 

1. Termini “kvalitatīvs vīns, kas ražots noteiktā reģionā” vai “psr kvalitātes vīns”, vai ekvivalents termins citā oficiālā Kopienas valodā vai, vajadzības gadījumā:

- “Qualitaetswein“ un “Qualitaetswein mit Praedikat“,

- “appellation d'origine contrôlée“, “appellation contrōlée“ un “appellation d'origine vin délimité de qualité supérieure“,

- “denominazione di origine controllata“ un “denominazione di origine controllata e garantia“,

- nacionālā marka ar vārdiem “Moselle luxembourgeoise“, 

- “Appellation contrōlée“,

- ‘o
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- “denominacion de origen“ un “denominacion de origen calificada“,

- “denominaćao de origem“, “denominaćao de origem controlada“ un “indicaćao de proveni~encia regulamentada“,

kas minēti Regulas (EEK) Nr. 823/87 15. panta 2. punktā, uz etiķetes norāda ar burtiem, kas nav lielāki par noteiktā reģiona apzīmējumu.

Tradicionāli izmantotos īpašos terminus, kas minēti pirmajā daļā, izņemot tos, kas minēti pirmajā un ceturtajā ievilkumā, uz etiķetes norāda tieši zem noteiktā reģiona nosaukuma. Tomēr, ja franču “psr kvalitātes vīna” etiķetē ir termins “appellation contrōlée“ vai grieķu “psr kvalitātes vīnam” norāda uzņēmuma nosaukumu, vīna šķirni vai marku, noteiktā reģiona nosaukumu atkārto starp vārdiem “appellation“ un “contrōlée“ vai pēc vārdiem “
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SYMBOL 86 \f "Symbol" \s 12“ tā paša tipa, izmēra un tonējuma burtiem.

Pirmajā daļā minētos tradicionālos terminus uz etiķetes parāda pilnos vārdos bez saīsinājumiem. Visos citos gadījumos var izmantot šādus saīsinājumus:

- Q.b.A., Q.b.A.m.Pr.,

- A.O.C. un V.D.Q.S.,

- D.O.C. un D.O.C.G.,

- M.N.,

- I.ą.AA. un I.ą.A.ą.,

- D.O.,

- I.P.R.

Atkāpjoties no 1. panta 1. punkta pirmās daļas, terminu ”marque nationale” var uzrādīt papildu etiķetē.

2. Terminus “Kabinett“, “Spaetlese“, “Auslese“, “Beeren-auslese”, “Trockenbeerenauslese“ un “Eiswein“ norāda tā paša tipa un augstuma burtiem kā noteiktā reģiona nosaukumu vai vajadzības gadījumā ģeogrāfisko daļu, kas mazāka par noteikto reģionu.

3. Termini, kas minēti Regulas (EEK) Nr. 2392/89 11. panta 2. punkta i) apakšpunktā un var papildināt 1. pantā norādītos, ir šādi:

a) vācu “psr kvalitātes vīniem”:

- Weissherbst,

- Schillerwein,

- Liebfrauenmilch,

- Liebfraumilch;

b) franču psr kvalitātes vīniem:

- Grand,

- Premier(e),

- Cru,

- 1er cru,

- Grand cru,

- Grand vin,

- Vin fin,

- Ordinaire,

- Grand ordinaire,

- Superieur(e), 

- Cru classé,

- 1er cru classe,

- 2er cru classé,

- Grand cru classé,

- 1er Grand cru classé,

- Cru bourgeois,

- Villages,

- Clos,

- Camp,

- Edelzwicker,

- Schillerwein,

- Reservé,

- Passetoutgrain,

- Vin noble,

- Petit,

- Haut;

c) itāļu psr kvalitātes vīniem:

- riserva,

- riserva speciale,

- superiore,

- classico,

- recioto,

- sciacchetrģ,

- est! est!! est!!!,

- cacc'e mmitte,

- amarone,

- vergine,

- scelto,

- Auslese,

- vino nobile,

- Buttafuoco,

- Sangue di Giuda.

Terminu “Auslese“ rezervē “psr kvalitātes vīniem”, kam piešķirts nosaukums “Kalterer See”;

d) Luksemburgas “psr kvalitātes vīniem”:

- vin classé,

- premier cru,

- grand premier cru;

e) spāņu psr kvalitātes vīniem:

- Vino noble,

- Superior;

f) portugāļu psr kvalitātes vīniem:

- superior,

- escolha;

- garrafeira,

- reserva,

- extra,

- seleccionado;

g) grieķu psr kvalitātes vīniem:

- ‘a
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Šos terminus norāda ar burtiem, kas ir tāda paša izmēra vai mazāki nekā tie, kurus izmanto, norādot noteikto reģionu.

4. Regulas (EEK) Nr. 2392/89 26. panta 2. punkta c) apakšpunktā tikai I pielikumā uzskaitītie termini norāda uz augstāko kvalitāti.

Uz importēto vīnu etiķetēm nevienu izteicienu, kas attiecas uz augstāko kvalitāti, kā minēts pirmajā daļā, nedrīkst tulkot no vācu valodas ne ar vienu no šiem terminiem: “Qualitaetswein mit Praedikat“, “Kabinett“, “Spaetlese“, “Auslese“, “Beerenauslese“, “Trockenbeerenauslese”, “Eis- wein“, “spaetgelesen“ vai “ausgelesen“.

4. pants 

1. Regulas (EEK) Nr. 2392/89 2. panta 1. punkta b) apakšpunktā, 11. panta 1. punkta c) apakšpunktā, 20. panta 1. punkta c) apakšpunktā, 25. panta 1. punkta b) apakšpunktā, 26. panta 1. punkta b) apakšpunktā  un 27. panta 1. punkta c) apakšpunktā minēto nominālo tilpumu izsaka hektolitros, litros, centilitros vai mililitros un uz etiķetes attēlo ar cipariem, kam pievieno mērvienību vai tās simbolu.

Ja produkta nominālais tilpums ir lielāks par 100 cl, informāciju uz etiķetes norāda ar vismaz 5 mm augstiem cipariem, ja tas ir vienāds vai mazāks par 100 cl, bet lielāks par 20 cl – ar vismaz 3 mm augstiem cipariem un, ja tas ir vienāds vai mazāks par 20 cl – ar  vismaz 2 mm augstiem cipariem.

2. Atbilstoši Regulas (EEK) Nr. 2392/89 3. panta 1. punkta otrajai daļai un 12. panta 1. punkta otrajai daļai eksportam paredzētā vīna vai neraudzētas vīnogu sulas aprakstā nominālo tilpumu var izteikt atbilstošās mērvienībās britu mērvienību sistēmā, kas noteikta Direktīvas 75/106/EEK I pielikumā, ja to pieprasa noteikumi attiecīgajā ārpuskopienas valstī.

5. pants 

1. Regulas (EEK) Nr. 2392/89 kas 2. panta 1. punkta c) apakšpunktā, 11. panta 1. punkta d) apakšpunktā, 20. panta 1. punkta d) apakšpunktā, 25. panta 1. punkta c) apakšpunktā  un 26. panta 1. punkta c) apakšpunktā uzrādītā iepildītāja vārdam vai uzņēmuma nosaukumam pievieno kādu no šiem izteicieniem:

- ”pildītājs” vai ”pildījis” vai – ja pildīts traukos, kas nav pudeles – “fasētājs“ vai “fasējis“,

- ja vīnu pilda pudelēs saskaņā ar līgumiem, tad “pildīts (kam)…” vai – ja pildīts traukos, kas nav pudeles -  “fasēts (kam)...”.

Tomēr neviens no iepriekšējā punktā minētajiem terminiem nav jālieto, ja izmanto kādu no 18. panta 1. punktā minētajiem terminiem.

Vārds vai uzņēmuma nosaukums:

- kravas sūtītājam vai importētājam, kas jānorāda saskaņā ar minētās Regulas (EEK) Nr. 2392/89 2. panta 1. punkta c) apakšpunktu, 11. panta 1. punkta d) apakšpunktu, 20. panta 1. punkta d) apakšpunktu, 25. panta 1. punkta c) apakšpunktu  un 26. panta 1. punkta c) apakšpunktu,

- fiziskām vai juridiskām personām vai personu grupai, kuras iesaistītas attiecīgā produkta izplatīšanā, kas jānorāda saskaņā ar minētās regulas 2. panta 2. punkta c) apakšpunktu, 11. panta 2. punkta d) apakšpunktu, 25. panta 2. punkta c) apakšpunktu  vai 26. panta 2. punkta h) apakšpunktu,

norāda šādu personu nodarbošanos, izmantojot tādus terminus, kā “vīnogu audzētājs”, “vīnogas novācis”, ”vīna tirgotājs”, “izplatījis”, “importētājs“, “importējis” vai citādus līdzīgus terminus. Šā apakšpunkta noteikumus piemēro, neskarot 3. punktu.

Ja produktu pilda pudelēs vai iepako dalībvalstī, kurā to pārdod patērētājiem, pirmajā daļā norādītos terminus attiecībā uz iepildītāju vai iepakotāju uzrāda oficiālā Kopienas valodā vai valodās, kas ir saprotamas pircējiem šajā dalībvalstī.

2. Neskarot 3. punktu, 1. punktā minētās personas vai personu grupas vārds vai uzņēmuma nosaukums var ietvert šo personu uzņēmuma precīzo nosaukumu vai arī izteicienu, kas apraksta šī uzņēmuma vīnogu audzēšanas vai vīna gatavošanas darbību.

3. Personas vai personu grupas vārds vai uzņēmuma nosaukums, kā minēts 1. punktā, norādot to uz etiķetes, nedrīkst ietvert šādus terminus:

- viticultor, cosechero, explotacion agraria,

- Weingut, Weingutbesitzer, Winzer, Weinbau,

- ‘a

SYMBOL 109 \f "Symbol" \s 12m

SYMBOL 112 \f "Symbol" \s 12p

SYMBOL 101 \f "Symbol" \s 12e

SYMBOL 108 \f "Symbol" \s 12l

SYMBOL 111 \f "Symbol" \s 12o

SYMBOL 117 \f "Symbol" \s 12u

SYMBOL 114 \f "Symbol" \s 12r

SYMBOL 103 \f "Symbol" \s 12góV-o

SYMBOL 105 \f "Symbol" \s 12i

SYMBOL 110 \f "Symbol" \s 12n

SYMBOL 111 \f "Symbol" \s 12o

SYMBOL 112 \f "Symbol" \s 12p

SYMBOL 111 \f "Symbol" \s 12o

SYMBOL 105 \f "Symbol" \s 12ióV’,

- estate,

- viticulteur, propriétaire récoltant,

- viticoltore, fattoria, tenuta, podere, cascina, azienda agricola, contadino,

- proprietario viticultor, viticultor,

vai citus līdzīgus terminus attiecībā uz lauksaimniecības uzņēmumu, ja vien attiecīgais produkts nav pagatavots tikai no vīnogām, iegūtām vīna dārzos, kas pieder uzņēmumam vai personai, ko apraksta kāds no šiem terminiem, un vīna gatavošana veikta šajā uzņēmumā.

Pirmajā daļā minētos terminus vīna dārzu uzņēmumu grupas vai iepriekšminētās personu grupas nosaukumā var lietot daudzskaitlī.

Pirmajā daļā neņem vērā koncentrētas neraudzētas vīnogu sulas pievienošanu ar nolūku palielināt attiecīgā produkta dabisko alkohola saturu.

4. Ja vīnu pilda pudelēs saskaņā ar līgumu, jebkuru personu vai personu grupu, kas veic iepildīšanu pudelē trešās personas vārdā, uzskata par personu vai personu grupu, kas iesaistīta izplatīšanā Regulas (EEK) Nr. 2392/89 2. panta 2. punkta c) apakšpunkta, 11. panta 2. punkta d) apakšpunkta, 25. panta 2. punkta c) apakšpunkta un 26. panta 2. punkta h) apakšpunkta nozīmē.

5. Kravas sūtītājs vai pudeļu pildītājs nemin fiziskas vai juridiskas personas vai šādu personu grupas vārdu vai uzņēmuma nosaukumu, kas bijušas iesaistītas attiecīgā produkta izplatīšanā, ja vien šāda persona vai personu grupa nav sniegusi rakstisku piekrišanu.

Tomēr ja dalībvalsts noteikumos ir prasīts obligāti norādīt konkrētā pudeļu pildītāja vārdu vai uzņēmuma nosaukumu, iepriekšminēto apakšpunktu nepiemēro.

Ja vīns ir iepildīts pudelēs saskaņā ar līgumu, iepildītāja un iepildīšanas līgumslēdzēja vārdu vai uzņēmuma nosaukumu norāda ar terminiem ”iepildījis…(kam)…” vai ”fasējis…(kam)…”. Iepildīšanas līgumslēdzēja vārdu vai uzņēmuma nosaukumu var norādīt kā kodu.

6. Dalībvalsti, kurā iepildītājam, kravas sūtītājam vai importētājam ir reģistrētā darījumu vieta, uz etiķetes norāda tāda paša tipa un izmēra burtiem, kādi izmantoti reģistrētai darījumu vietas uzrādīšanai. Dalībvalsti norāda:

- vai nu pilnīgi, pēc vietējā administratīvā apgabala vai tā daļas nosaukuma,

- vai ar pasta abreviatūru, vajadzības gadījumā ar vietējā administratīvā apgabala pasta indeksu.

7. Importētiem vīniem, kam nav norādīta atsauce uz ģeogrāfisko apgabalu saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2392/89 25. pantu, vai galda vīniem vietējo administratīvo apgabalu vai tā daļu, kurā atrodas iepildītāja vai kravas sūtītāja galvenais birojs, vai jebkuras tādas fiziskas vai juridiskas personas vai personu grupas galvenais birojs, kas iesaistīta importēto vīnu vai galda vīnu izplatīšanā, uz etiķetes norāda burtiem, kas nav lielāki par pusi no nosaukuma izmēra, kāds ir ārpuskopienas izcelsmes valsts norādei vai terminam “galda vīns“.

Psr kvalitātes vīnam, kas aprakstīts saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2392/89 11. panta 2. punkta l) apakšpunktu, vai importētiem vīniem, kas aprakstīti saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2392/89 26. panta 1. punkta a) apakšpunktu vai, vajadzības gadījumā, saskaņā ar 26. panta 2. punkta b) apakšpunktu, vietējo administratīvo apgabalu vai tā daļu, kurā atrodas iepildītāja vai kravas sūtītāja galvenais birojs vai jebkuras tādas fiziskas vai juridiskas personas vai personu grupas galvenais birojs, kas iesaistīta psr kvalitātes vīnu vai importēto vīnu izplatīšanā,  uz etiķetes norāda burtiem, kas nav lielāki par pusi no izmēra īpašā reģiona vai ģeogrāfiskās vietas nosaukumam.

Pirmo un otro daļu nepiemēro, ja vietējais administratīvais apgabals vai tā daļa norādīta kā kods atbilstoši Regulas (EEK) Nr. 2392/89 3. panta 4. punkta pirmajai daļai, 12. panta 4. punktam un 28. panta 5. punktam.

6. pants 

1. Aprakstot vīna dārzu, kurā vīnu iegūst saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2392/89 3. panta 3. punkta g) apakšpunktu un 11. panta 2. punkta m) apakšpunktu, terminus:

- caserĪo, finca, monasterio, pago, predio,

- Schloss, Domaene, Burg,

- ‘p
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- hall, abbey, manor,

- chateau, domaine,

- abbazia, castello,

- Palacio, Solar, Paćo, Quinta, Casa, Vila, Herdade,

drīkst izmantot tikai tad, ja attiecīgo vīnu pagatavo tikai no šajā vīna dārzā izaudzētām vīnogām un vīna gatavošana veikta šeit.

2. Ražotājas dalībvalstis drīkst:

a) noteikt 1. punktā minētiem terminiem papildu kritērijus vai izmantošanu attiecībā uz vīniem, kas pagatavoti no to teritorijā novāktām vīnogām,

b) ierobežot viena vai vairāku šo terminu izmantošanu to teritorijā iegūtu noteiktu kategoriju vīniem,

c) paredzēt citu līdzīgu terminu izmantošanu vīniem, kas pagatavoti vienīgi no vīnogām, kas novāktas no vīnogulājiem, kuri pieder šādi aprakstītam vīnogu audzēšanas uzņēmumam vai vīnogu audzēšanas uzņēmumu grupai, ar noteikumu, ka vīna gatavošana veikta šajā vīna dārzā vai to veikusi šī grupa,

d) atļaut savā teritorijā iegūtam vīnam viena vai vairāku 5. panta 1. punkta trešajā daļā minēto terminu izmantošanu to oficiālā valodā kā daļu no informācijas, kas attiecas uz iepildītāju vai fizisku vai juridisku personu vai šādu personu grupu.

3. Regulas (EEK) Nr. 2392/89 26. panta 2. punkta l) apakšpunktā minēto vīna dārzu vai vīna dārzu grupas nosaukumu norāda ar terminiem, kas līdzīgi 1. punktā noteiktajiem.

7. pants 

Regulas (EEK) Nr. 2392/89 2. panta 2. punkta b) apakšpunktu, 11. panta 2. punkta c) apakšpunktu, 25. panta 2. punkta b) apakšpunktu un 26. panta 2. punkta g) apakšpunktu piemēro visiem reģistrētiem vai nereģistrētiem tirdzniecības nosaukumiem ar noteikumu, ka tie atbilst Kopienas vai dalībvalsts(u) noteikumiem, kuras teritorijā produktu tirgo.

8. pants 

Regulas (EEK) Nr. 2392/89 2. panta 2. punkta d) apakšpunktā, 11. panta 2. punkta e) apakšpunktā, 25. panta 2. punkta g) apakšpunktā un 26. panta 2. punkta q) apakšpunktā minētie uzskaitījumi precizē, ka attiecīgās personas vai personu grupas ir sagādnieki svarīgām amatpersonām vai iestādēm saskaņā ar noteikumiem un tradicionālo un ierasto praksi dalībvalstī vai trešajā saņēmējvalstī.

9. pants 

1. Regulas (EEK) Nr. 2392/89 2. panta 1. punkta g) apakšpunktā, 11. panta 1. punkta f) apakšpunktā, 20. panta 1. punkta b) apakšpunktā, 25. panta 1. punkta e) apakšpunktā un 26. panta 1. punkta c) apakšpunktā minēto informāciju attiecībā uz alkohola saturu norāda veselas vai pus vienības  tilpuma procentos.

Neierobežojot Komisijas Regulā (EEK) Nr. 1108/82
 analīzes standarta metodei  paredzētās pielaides, norādītais alkohola saturs nedrīkst būt lielāks par 0,5 % tilp. vai mazāks par saturu, kas noteikts analīzē.

Tomēr, pārbaudot psr kvalitātes vīnus, kas uzglabāti pudelēs vairāk nekā trīs gadus, kompetentās iestādes var atļaut palielināt šo pielaidi par 0,3 % tilp.

Skaitlim, kas uzrāda alkohola saturu, seko simbols % tilp. un pirms tā var būt vārdi ”alkohola saturs” vai ”faktiskais spirta saturs” vai saīsinājums ”alc.”. Ja nominālais tilpumu ir lielāks par 100 cl, to norāda uz etiķetes vismaz 5 mm augstiem burtiem, ja tas ir vienāds vai mazāks par 100 cl, bet lielāks par 20 cl - vismaz 3 mm augstā un, ja tas ir vienāds vai mazāks par 20 cl - vismaz 2 mm augstā.

2. Citi analītiskie dati bez alkohola satura, ko var norādīt uz vīnu un neraudzētas vīnogu sulas etiķetēm, atbilstoši Regulas (EEK) Nr. 2392/89 2. panta 2. punkta f) apakšpunktam, 11. panta 2. punkta g) apakšpunktam, 25. panta 2. punkta d) apakšpunktam un 26. panta 2. punkta f) apakšpunktam ir analītiski noteiktais atlikušais cukura saturs. To apzīmē ar gramiem litrā.

Tomēr savā teritorijā pudelēs iepildītu produktu apzīmēšanai dalībvalstis drīkst atļaut atlikušo cukura saturu papildināt vai aizstāt ar “iespējamais alkohola saturs”, pievienojot saskaņā ar 1. pantu norādītam alkohola saturam iespējamajam alkohola saturam atbilstošu skaitli, pirms tā norādot simbolu ” + “ un pēc tā  simbolu ” % tilp”. To norāda vienības vai vienības desmitdaļas tilpuma procentuālo attieksmi. Norādītais iespējamais alkohola saturs nedrīkst pārsniegt analītiski noteikto saturu. Tas var būt zemāks par analītiski noteikto saturu ne vairāk kā par 0,2 % tilp.

3. Ja ir norādīts kopējais alkohola saturs, jo īpaši, ja tā ir daļēji fermentētas neraudzēta vīnogu sula, tas nedrīkst atšķirties no analītiski noteiktā satura vairāk kā par 0,5 % tilp.

Aiz skaitļa, kas parāda kopējo alkohola saturu, seko simbols “% tilp.”, un pirms skaitļa ir termins “kopējais alkohola saturs” vai ”kopējais spirta saturs”. Šo skaitli uz etiķetes norāda ar tāda paša minimālā augstuma burtiem, kādi paredzēti alkohola satura norādei.

4. Regulas (EEK) Nr. 2392/89 20. panta 1. punkta b) apakšpunktā un 27. panta 1. punkta b) apakšpunktā minēto koncentrētas vai citādas neraudzētas vīnogu sulas blīvumu norāda:

a) neraudzētas vīnogu sulas gadījumā, lietojot vārdu “blīvums“, aiz kura seko attiecīgais skaitlis; ražotājas dalībvalstis tomēr pārejas laikā līdz 1991. gada 31. augustam drīkst  noteikt attiecībā uz savā teritorijā apgrozībā laistu neraudzētu vīnogu sulu, ka tās blīvums jāizsaka Eksle grādos;

b) koncentrētas neraudzētas vīnogu sulas un rektificētas koncentrētas neraudzētas vīnogu sulas gadījumā, izmantojot terminu “gaismas laušanas koeficients“, aiz kura seko attiecīgais skaitlis.

5. Uz etiķetes norādītais attiecīgā produkta blīvums nedrīkst pārsniegt analītiski noteikto blīvumu.

10. pants 

1. Ieteikumi, kas patērētājiem tiek sniegti attiecībā uz vīna lietošanu Regulas (EEK) Nr. 2392/89 2. panta 2. punkta g) apakšpunkta, 11. panta 2. punkta h) apakšpunkta, 25. panta 2. punkta e) apakšpunkta un 26. panta 2. punkta i) apakšpunkta nozīmē, attiecas uz:

- traukiem, kuros drīkst pasniegt attiecīgo vīnu,

- veidu, kā vīnu pasniegt patēriņam,

- nemainīgu nogulšņu daudzumu saturoša vīna apstrādi,

- vīna piemērotību izmantošanai reliģiskiem nolūkiem,

- vīna uzglabāšanu.

2. Ieteikumus attiecībā uz vīna piemērotību reliģiskiem nolūkiem var norādīt tikai tad, ja importētu vai neimportētu vīnu:

- var piedāvāt vai piegādāt tiešam patēriņam pārtikā saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 822/87 noteikumiem, un 

- tas pagatavots saskaņā ar attiecīgo reliģisko iestāžu īpašiem noteikumiem, un šīs iestādes izsniegušas rakstisku apstiprinājumu par šādu norādi.

Šos ieteikumus drīkst norādīt tikai tirdzniecībā ar attiecīgām reliģiskām iestādēm, izņemot terminus “kosher wine“, “Passover kosher wine“, “Kosher wine for Passover“ un to tulkojumus, ko drīkst norādīt bez šī ierobežojuma, ja ir ievēroti pirmās daļas nosacījumi.

11. pants

1. Saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2392/89 2. panta 3. punkta i) apakšpunktu katra ražotāja dalībvalsts attiecībā uz galda vīniem, kas aprakstīti kā Landwein, vin de pays, vino típico, vino de la tierra, ‘n
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- to ģeogrāfisko rajonu nosaukumu sarakstu, kas ir mazāki par dalībvalsti un izmantojami saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2392/89 4. panta 1. punktu, tiklīdz šāds saraksts ir sagatavots, un noteikumus iepriekšminēto apzīmējumu un nosaukumu izmantošanai,

- jebkurus grozījumus, kas pēc tam izdarīti sarakstā un noteikumos, kas minēti pirmajā ievilkumā.

Saskaņā ar pirmo daļu paziņotos ģeogrāfisko rajonu nosaukumus Komisija publicē “Eiropas Kopienu Oficiālā Vēstneša” C sērijā.

2. To importēto vīnu saraksts, kas aprakstīti, minot ģeogrāfisku apgabalu, kas, atsaucoties uz Regulas (EEK) Nr. 2392/89 26. panta 1. punktu, ir noteikti II pielikumā. Nosaukumus šajā sarakstā attēlo tā, lai tos var skaidri atšķirt no citas informācijas uz attiecīgo importēto vīnu etiķetes, jo īpaši attiecībā uz Regulas (EEK) Nr. 2392/89 26. panta 2. punkta b) apakšpunktā minētajiem ģeogrāfiskajiem nosaukumiem.

12. pants 

1. Vīnogulāju šķirņu nosaukumu sinonīmu saraksts, ko var izmantot, lai raksturotu galda vīnus un psr kvalitātes vīnus saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2392/89 5. panta 1. punkta b) apakšpunktu un 14. panta 1. punkta b) apakšpunktu, ir noteikts III pielikumā.

2. Vīnogulāju šķirņu nosaukumu un sinonīmu saraksts, ko var izmantot, lai raksturotu importēto vīnu saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2392/89 30. panta 1. punkta a) apakšpunktu, ir noteikts IV pielikumā.

3. Ražotājas dalībvalstis var noteikt, ka šķirnes nosaukums, kurā ir noteikta reģiona vai ģeogrāfiska rajona nosaukums, kā minēts Regulas (EEK) Nr. 2392/89 4. panta 1. punktā, 13. panta 1. punktā vai 29. panta 1. punktā, jānorāda uz etiķetes ar burtiem, kuru izmērs nav lielāks par pusi no to burtu izmēra, kas norāda noteiktu reģionu vai ģeogrāfisku rajonu.

4. Ja vīnogulāju šķirnes vai tās sinonīma nosaukums sastāv no vairākiem vārdiem, šādu saliktu nosaukumu vai sinonīmu iespiež uz etiķetes ar vienveidīgiem tā paša izmēra burtiem vienā vai divās līnijās, neiestarpinot nekādu citu informāciju.

13. pants 

1. Atkāpjoties no Regulas (EEK) Nr. 2392/89 29. panta 1. punkta a) apakšpunkta, vīniem, kas

a) importēti no 

- Dienvidāfrikas,

-  Austrālijas,

- Izraēlas,

- Ungārijas - ja tie aprakstīti ar terminu ”minoesegi bor”, neizmantojot kādu citu no I pielikuma 7. punktā uzskaitītajiem terminiem, kas norāda uz augstāko kvalitāti, 

ir tiesības pievienot arī II pielikumā ietverto ģeogrāfisko norādi, pat tad, ja tikai 85 % no attiecīgā vīna pagatavots no vīnogām, kas iegūtas norādītajā audzēšanas apgabalā;

b) importēti no Amerikas Savienotajām Valstīm, ir tiesības  izmantot apzīmējumu, atsaucoties uz:

- viena un tā paša štata divu vai trīs apgabalu nosaukumiem, vai 

- divu vai trīs tieši blakusesošu štatu nosaukumus,

ar noteikumu, ka šis vīns pilnībā ražots šajos apgabalos vai štatos;

c) importēti no Amerikas Savienotajām Valstīm, sākot no 1983. gada 1. janvāra, ir tiesības aprakstā izmantot atsauci uz attiecīgā štata nosaukumu, vajadzības gadījumā papildinot to ar apgabala vai vīnogu audzēšanas apgabala nosaukumu, kā norādīts turpmāk, pat tad, ja:

- tikai 75 % no attiecīgā vīna pagatavots no vīnogām, kas iegūtas kādā no štatiem, kas uzskaitīti II pielikuma 10. nodaļā, vai vienā apgabalā, kura nosaukumu tas ietver, ar noteikumu, ka šis vīns pilnībā pagatavots no vīnogām, kas iegūtas Amerikas Savienoto Valstu teritorijā, vai 

- tikai 85 % no attiecīgā vīna pagatavots no vīnogām, kas iegūtas vīnogu audzēšanas apgabalā, kā noteikts Savienoto Valstu tiesību aktos, ar noteikumu, ka šis vīns pilnībā pagatavots no vīnogām, kas iegūtas štatā vai štatos, kuru teritorijā šis vīnogu audzēšanas apgabals atrodas.

2. Atkāpjoties no Regulas (EEK) Nr. 2392/89 30. panta 1. punkta b) apakšpunkta, vīniem, kas 

a) importēti no Austrijas, Bulgārijas, Amerikas Savienotajām Valstīm, Jaunzēlandes un Austrālijas, ir atļauts norādīt nosaukumos divu vīnogulāju šķirnes, ar noteikumu, ka šie vīni pilnībā pagatavoti no norādīto šķirņu vīnogām. Tādā gadījumā var noteikt katras vīnā ietvertās šķirnes procentuālo saturu, ja šādu informāciju paredz attiecīgo valstu noteikumi attiecībā uz to vietējo tirgu;

b) importēti no 

- Dienvidāfrikas,

- Austrālijas,

- Austrijas,

- Izraēlas,

- Jaunzēlandes,

- Dienvidslāvijas,

- Ungārijas 

- ja tie aprakstīti ar terminu ”minoesegi bor”, neizmantojot kādu citu no I pielikuma 7. punktā uzskaitītajiem terminiem, kas norāda uz augstāko kvalitāti,

ir atļauts izmantot  IV pielikumā ietverto vīnogulāju šķirnes nosaukumu pat tad, ja tikai 85 % no attiecīgā vīna pagatavoti no šīs šķirnes vīnogām, ar noteikumu, ka šī šķirne nosaka attiecīgā vīna raksturīgu pazīmi;

c) importēti no Amerikas Savienotajām Valstīm, sākot no 1983. gada 1. janvāra, ir atļauts izmantot IV pielikumā ietvertas vīnogulāju šķirnes nosaukumu pat tad, ja tikai 75 % no attiecīgā vīna pagatavots no šīs šķirnes vīnogām, ja šī šķirne nosaka attiecīgā vīna īpašības.

3. Atkāpjoties no Regulas (EEK) Nr. 2392/89 31. panta 1. punkta a) apakšpunkta, vīniem, kas 

a) importēti no

 - Dienvidāfrikas,

- Austrālijas,

- Austrijas,

- Izraēlas,

- Ungārijas 

- ja tie aprakstīti ar terminu ”minoesegi bor”, neizmantojot kādu citu no  I pielikuma 7. punktā uzskaitītajiem terminiem, kas norāda uz augstāku kvalitāti,

ir tiesības pievienot ražas novākšanas gada norādi, pat ja tikai 85 % no attiecīgā vīna pagatavots no norādītā gada ražas vīnogām;

b) importēti no Amerikas Savienotajām Valstīm, ir tiesības iekļaut ražas novākšanas gada norādi pat tad, ja tikai 95 % no attiecīgā vīna pagatavoti no norādītā gada ražas vīnogām.

14. pants 

1. Saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2392/89 2. panta 2. punkta h) apakšpunktu:

a) vācu balto galda vīna aprakstu, kurā ir ģeogrāfiskā norāde “Rhein“, var papildināt ar terminu “hock”, ar nosacījumu, ka šos vīnus pagatavo no vīnogulāju pasugām “Riesling“ un “Sylvaner“ vai no tām izveidotām vīnogulāju pasugām;

b) franču galda vīna aprakstu var papildināt:

i) ar šādiem terminiem:

- vin nouveau,

- fruité;

ii) sarkanvīnam - ar šādiem terminiem:

- vin tuilé,

- pelure d'oignon,

- vin de café;

iii) sārtvīnam - ar šādiem terminiem:

- vin gris,

- gris de gris;

iv) baltajam vīnam  - ar šādiem terminiem:

- ambré,

- doré,

- blanc de blancs;

c) itāļu galda vīna aprakstu var papildināt:

i) ar šādiem terminiem:

- vino novello,

- vino fiore,

- vino giovane,

-vivace;

ii) sarkanvīnam  - ar šādiem terminiem:

- rubino,

- cerasuolo,

- granato;

iii) sārtvīnam  - ar šādiem terminiem:

- chiaretto,

- rosa;

iv) baltajam vīnam - ar šādiem terminiem:

- giallo,

- dorato,

- verdolino,

- platino,

- ambrato,

- paglierino,

- bianco de uve bianche;

d) grieķu galda vīna aprakstu var papildināt:

i) sarkanvīnam - ar šādiem terminiem: 

- ‘r
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ii) sārtajam vīnam - ar šādiem terminiem:
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iii) baltajam vīnam ar šādiem terminiem:

- ‘l
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iv) visiem galda vīniem - ar šādiem terminiem:

- ‘n

SYMBOL 101 \f "Symbol" \s 12e

SYMBOL 111 \f "Symbol" \s 12o k

SYMBOL 114 \f "Symbol" \s 12r

SYMBOL 97 \f "Symbol" \s 12a

SYMBOL 115 \f "Symbol" \s 12sí’, ‘vin jeune’,

- ‘k

SYMBOL 97 \f "Symbol" \s 12a

SYMBOL 105 \f "Symbol" \s 12i

SYMBOL 110 \f "Symbol" \s 12n

SYMBOL 111 \f "Symbol" \s 12o

SYMBOL 117 \f "Symbol" \s 12u

SYMBOL 114 \f "Symbol" \s 12r

SYMBOL 103 \f "Symbol" \s 12g

SYMBOL 105 \f "Symbol" \s 12i

SYMBOL 111 \f "Symbol" \s 12o k

SYMBOL 114 \f "Symbol" \s 12r

SYMBOL 97 \f "Symbol" \s 12a

SYMBOL 115 \f "Symbol" \s 12sí ‘, ‘vin nouveau’;

e) spāņu galda vīna aprakstu var papildināt:

i) ar šādiem terminiem:

- Vino afrutado,

- Vino joven,

- Vino nuevo;

ii) sarkanvīnam - ar šādiem terminiem:

- Aloque,

- Cardeno,

- Clarete,

- Granate,

- Guinda,

- Morada,

- Ojo de gallo,

- Piel de cebolla,

- Teja,

- Tinto;

iii) sārtajam vīnam - ar šādiem terminiem:

- Carmin,

- Cereza,

- Naranja,

- Rosicler;

iv) baltajam vīnam - ar šādiem terminiem:

- Amarillo - Ambar,

- Blanco de uva blanca,

- Blanco de uva tinta,

- Dorado,

- Gris,

- Leonado,

- Oro,

- Oro de oscuro,

- Pajizo,

- Palido,

- Topacio,

- Tostado,

- Verdoso;

f) Luksemburgas galda vīna aprakstu var papildināt:

- blanc de blancs,

- vin nouveau;

g) portugāļu galda vīna aprakstu var papildināt:

i) ar šādiem terminiem:

- Vinho novo,

- Vinho frutado;

ii) sarkanvīnam - ar šādiem terminiem:

- Palhete vai Palheto,

- Clarete;

iii) baltajam vīnam - ar šādiem terminiem:

- Branco de uvas brancas,

- Branco de uvas tintas.

2. Saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2392/89 2. panta 3. punkta d) apakšpunktu var izmantot šādus terminus, aprakstot galda vīnus ar izcelsmi:

a) Vācijā, tikai terminus:

- Rotling,

- Der Neue;

b) Francijā, tikai terminus:

- vin primeur,

- sur lie,

- vendange tardive.

Terminu “vendange tardive” drīkst lietot tikai franču valodā;

c) Itālijā, tikai terminus:

- vino passito,

- vino santo,

- lacrima Christi,

- lacrima,

- rossissimo,

- kretzer;

d) Spānijā, tikai terminus:

- Corazon,

- Chacoli,

- Doble pasta,

- Lagrima,

- Primica,

- Vendimia seleccionada,

- Vendimia temprana,

- Vino de consagrar,

- Vino enverado,

- Vino de misa,

- Vino de yema;

e) Portugālē, tikai terminus:

- Vinho leve,

- Vinho de missa,

- Colheita seleccionada,

- Vinho com agulha.

3. Saskaņā ar 6. punktu, aprakstot psr kvalitātes vīnus saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2392/89 11. panta 2. punkta k) apakšpunktu, var izmantot tikai šādus terminus:

a) vācu vīniem:

- Rotling,

- Ehrentrudis,

- Affentaler,

- Badisch Rotgold,

- Moseltaler,

- Riesling-Hochgewaechs,

- Der Neue,

- Hock.

Terminu “hock” drīkst izmantot tikai baltā vīna aprakstā, kas ietver viena īpaša reģiona Ahr, Hessische Bergstrasse, Mittelrhein, Nahe, Rheingau, Rheinhessen vai Rheinpfalz nosaukumu, un šos vīnus pagatavo no Riesling vai Sylvaner pasugām vai no tām izveidotām pasugām;

b) franču vīniem:

- vin jaune,

- vin de paille,

- pelure d'oignon,

- vin primeur,

- vin tuilé,

- vins gris,

- blanc de blancs,

- vin nouveau,

- sur lie,

- fruité,

- clairet, clairette,

- rousette,

- vendange tardive,

- claret,

- vin de café,

- sélection de grains nobles.

Terminu “vendange tardive” drīkst lietot tikai franču valodā.

Terminu “claret” ir ierobežots lietošanai tikai par sarkanajiem psr kvalitātes vīniem, kas nosaukti Bordo (Bordeaux) vārdā.

Terminu “sélection de grains nobles” ir ierobežots lietošanai tikai psr kvalitātes vīniem, kam dot viens no šiem nosaukumiem: Alsace, Sauternes, Barsac, Cadillac, Cérons, Loupiace, Sainte-Croix-du-Mont, Monbazillac, Bonnezeaux, Quarts de Chaume, Coteaux du Layon, Coteaux de l'Aubance, Graves supérieures, Juranćon. Šo terminu drīkst lietot tikai franču valodā;

c) itāļu vīniem:

- passito,

- lacrima,

- lacrima Christi,

- sforzato, sfurzat,

- cannellino,

- vino santo,

- kretzer,

- rubino,

- granato,

- cerasuolo,

- chiaretto,

- aranciato,

- giallo,

- paglierino,

- dorato,

- verdolino,

- ambrato,

- vivace,

- vino novello,

- vin nouveau,

- dunkel,

- vendemmia tardiva.

Terminus “kretzer” un “dunkel” drīkst lietot tikai noteiktiem psr kvalitātes vīniem ar cilmi Bolzano un Trento provincēs. Terminu “vin nouveau” drīkst lietot tikai psr kvalitātes vīniem ar cilmi Valle d'Aosta reģionā. Vārdus “vendemmia tardiva” drīkst lietot tikai itāļu valodā;

d) spāņu vīniem:

- Vino afrutado,Amarillo,

- Vino joven,Ambar,

- Vino nuevo,

- Aloque,Blanco de uva blanca,

- Cardeno,Blanco de uva tinta,

- Clarete,Dorado,

- Granate,Gris,

- Guinda,Leonado,

- Morada,Oro,

- Ojo de gallo,Oro oscuro,

- Piel de cebolla,Pajizo, Palido,

- Teja,Topacio,

- Tinto,Tostado, Verdoso,

- CarmĪn,

- Cereza,Corazon,

- Naranja,Chacoli,Doble pasta,

- Rosicler,

- Lagrima,Vino de consagra,

- Primicia,Vino enverado,

- Vendimia seleccionada,

- Vendemia temprana,Vino de Yema,

- Extra;

e) portugāļu vīniem:

- Vinho novo,

- Clareto,

- Palhete vai Palheto,

- Vinho com agulha,

- Branco de uvas brancas,

- Branco de uvas tintas,

- Colheita seleccionada,

- Leve;

f) Luksemburgas vīniem:

- blanc de blancs,

- vin nouveau;

g) grieķu vīniem:

- ‘l
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4. Terminu “blanc de blancs”, kas minēts 1. punkta b) un f) apakšpunktā un 3. punkta b) un f) apakšpunktā, terminu “l
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SYMBOL 86 \f "Symbol" \s 12V”, “blanc de blancs“, kas minēts 1. punkta d) apakšpunktā un 3. punkta g) apakšpunktā, terminu “bianco da uve bianche”, kas minēts 1. punkta c) apakšpunktā un terminu “blanco de uva blanca”, kas minēts 1. punkta e) apakšpunktā un 3. punkta d) apakšpunktā, drīkst lietot tikai, lai aprakstītu vīnu, ko pagatavo tikai no to vīnogulāju varietāšu vīnogām, kas  klasificētas kā baltās vīnogu varietātes.

5. 1., 2. un 3. punktā minētos terminus uz etiķetes norāda ar burtiem, kas nav lielāki par tiem, kas norāda ražošanas apgabalu vai noteiktu reģionu.

Pirmā daļa neattiecas uz terminiem “hock”, “claret” un “Moseltaler“.

6. Regulas (EEK) Nr. 2392/89 26. panta 2. punkta k) apakšpunktā minēto detalizēto informāciju, kas attiecas uz pagatavošanas metodi, produkta tipu vai īpašu krāsu, var izmantot tikai II pielikumā uzskaitītiem vīniem.

7. Saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2392/89 2. panta 2. punkta h) apakšpunktu, 11. panta 2. punkta k) apakšpunktu, 25. panta 2. punkta i) apakšpunktu un 26. panta 2. punkta k) apakšpunktu, atkarībā no apstākļiem drīkst izmantot šādus terminus:

a) “sec“, “trocken“, “secco“ vai “asciutto“, “dry“, “toer“, “x
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SYMBOL 114 \f "Symbol" \s 12róV“ un “seco“ tikai, ja attiecīgam vīnam atlikušā cukura saturs ir:

- maksimums 4 grami litrā,

- maksimums 9 grami litrā, ja kopīgais skābuma līmenis, kas izteikts vīnskābes gramos litrā, nav vairāk kā 2 grami litrā zem atlikušā cukura satura:

b) “demi-sec“, “halbtrocken“, “abboccato“, “medium dry“, “halvtoer“, “h
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-  12 gramus litrā vai

- 18 gramus litrā, ja kopīgais skābuma saturs ir noteikts saskaņā ar otrās daļas pirmo ievilkumu;

c) “moelleux“, “lieblich“, “amabile“, “medium“, “medium sweet“, “halvsoed“, “h
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d) “doux”, ”suess”, ”dolce”, ”sweet”, ”sød”, ”g
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Dalībvalstis drīkst noteikt:

- minimālo kopīgo skābumu kā papildus analīzes kritēriju attiecībā uz pirmās daļas b) un c) apakšpunktā minēto terminu izmantošanu, 

- minimālo atlikušā cukura saturu ne mazāku par 35 gramiem litrā, ar nosacījumu, ka šāda prasība ir noteikta valsts noteikumos, kas regulē pagatavošanu, attiecībā uz pirmās daļas d) apakšpunktā minēto terminu izmantošanu savā teritorijā pagatavotiem noteiktas psr kvalitātes vīniem.

Dalībvalstu saskaņā ar otro daļu pieņemtos pasākumus Komisija publicē “Eiropas Kopienu Oficiālā Vēstneša” C sērijā.

Ciktāl tas nav pretrunā Regulas (EEK) Nr. 2392/89 3. panta 3. punktam un 12. panta 3. punktam, pirmās un otrās daļas noteikumi neliedz dalībvalstīm atļaut atlikušā cukura saturu vīniem, ko tirgo to teritorijā, norādīt ar skaitli vai citu zīmi, kas ir daļa no graduētas skalas.

15. pants 

1. Regulas (EEK) Nr. 2392/89 2. panta 3. punkta e) apakšpunktā, 11. panta 2. punkta p) apakšpunktā un 26. panta 2. punkta n) apakšpunktā minētie apbalvojumi attiecas uz  vienas viendabīgas partijas vīnu, kas laikā, kad to pilda pudelēs, nāk no vienas un tās pašas tvertnes.

Šādam vīnam jābūt pieejamam vismaz 1 000 litru apjomā, kuru laišanai tirgū glabā traukos ar nominālo tilpumu līdz 2 litriem:

- kas ir marķēti saskaņā ar Kopienas noteikumiem, lai norādītu cilmes ģeogrāfiskā rajona nosaukumu un izmantoto vīnogu novākšanas gadu,

- kas ir apgādāti ar atkārtoti neizmantojamām cieši noslēdzošām ierīcēm.

Tomēr, ja noteiktas kategorijas vīnu pagatavo īpaši mazos daudzumos, dalībvalstis drīkst pieļaut vīna partijas mazākas par 1 000 litriem, bet ne mazākas par 100 litriem.

2. Kopienā var piešķirt godalgas galda vīniem, kas minēti Regulas (EEK) Nr. 2392/89 2. panta 3. punktā, psr kvalitātes vīniem vai importētiem vīniem, kas minēti tā regulas 26. panta 1. punktā, tikai tad, ja tie pārbaudīti kopā ar citiem tās pašas kategorijas vīniem, kas pagatavoti līdzīgos apstākļos, konkursa ietvaros, kura noteikumus apstiprina attiecīgās dalībvalsts izvēlētā kompetentā iestāde.

Organizēt konkursu un piešķirt godalgas labākajiem izvēlētajiem vīniem drīkst:

- pirmajā daļā minētā iestāde,

- valsts, profesionāla vai privāta iestāde, kuras noteiktie konkursa noteikumi nodrošina objektivitāti un kuru atzīst pirmajā daļā minētā iestāde.

3. Konkursu, kurā piedalās vairākās dalībvalstis, ar visu ieinteresēto dalībvalstu piekrišanu drīkst organizēt:

- Komisija,

- valsts, profesionāla vai privāta iestāde, kurai dalībvalstis uzticējušas organizēt konkursu,

- Starptautisko vīnogulāju un vīnu pārvalde.

Šāds konkurss noris saskaņā ar noteikumiem, kurus attiecīgi atzinusi vai formulējusi Komisija, attiecīgās dalībvalstis vai Starptautiskā vīnogulāju un vīnu pārvalde.

4. 2. un 3. punktā minētajiem konkursa organizēšanas noteikumiem īpaši:

- jānodrošina, ka konkurss ir pieejams visām ieinteresētām pusēm,

- jāizstrādā objektīva kārtība, kas izslēdz jebkādu diskrimināciju starp vīniem attiecībā uz kategoriju un ģeogrāfisko izcelsmi, uz ko konkurss attiecas, 

- jānodrošina ar žūriju, kas sastāv no kvalificētām personām, kas izpēta vīnus anonīmi un klasificē tos atbilstoši raksturīgajām īpašībām, izmantojot šim nolūkam paredzēto punktu skaitīšanas sistēmu, 

- jānodrošina ierobežots apbalvojumu daudzums,

- jānodrošina attiecīgas iestādes pārbaudes visām darbībām, kas attiecas uz konkursu.

5. Uz Regulas (EEK) Nr. 2392/89 2. panta 3. punktā norādītās etiķetes galda vīnam vai uz šīs regulas 26. panta 1. punktā norādītām etiķetēm psr kvalitātes vīnam vai importētam vīnam nedrīkst pieminēt oficiālās iestādes vai trešajā valstī oficiāli atzītās iestādes piešķirto apbalvojumu:

- ja vien pierādījumu par piešķirto apbalvojumu var sniegt ar atbilstošu šim gadījumam sagatavotu dokumentu vai ar Padomes Regulas (EEK) Nr. 822/87 70. panta 1. punkta a) apakšpunktā minēto sertifikātu,

- ja vien Komisija, publicējot attiecīgās iestādes nosaukumu un adresi “Eiropas Kopienu Oficiālā Vēstneša” C sērijā, ir atzinusi, ka konkursa noteikumi atbilst 4. punktā noteiktajiem kritērijiem.

6. Attiecīgās dalībvalstis paziņo Komisijai nosaukumus un adreses oficiālām iestādēm un oficiāli atzītām iestādēm, kam atļauts piešķirt apbalvojumus, un to organizēto konkursu nosaukumus.

Komisija publicē “Eiropas Kopienu Oficiālā Vēstneša” C sērijā:

- pirmajā daļā minēto informāciju,

- vajadzības gadījumā 3. pantā minēto iestāžu nosaukumus un adreses,

- 5. pantā minēto iestāžu nosaukumus un adreses.

16. pants 

1. Psr kvalitātes vīna vai importētā vīna kvalitātes kontroles numuru uz etiķetes norāda tā, lai novērstu iespēju to sajaukt ar citiem skaitļiem.

2. Psr kvalitātes vīna tvertnes numuru uz etiķetes pavada formulējums, ka tas ir tvertnes numurs.

17. pants 

1. Nekādu informāciju par:

- attiecīgā vīna vēsturi, firmu, kas vīnu iepilda pudelēs, vai izplatīšanā iesaistīto fiziskai vai juridiskai personai vai personu grupai piederošo firmu,

- dabiskiem vai tehnoloģiskiem vīna ieguves vīnogu audzēšanas nosacījumiem,

- vīna izturējumu,

kā minēts Regulas (EEK) Nr. 2392/89 2. panta 3. punktā h) apakšpunktā, 11. panta 2. punkta t) apakšpunktā, 25. panta 2. punkta f) apakšpunktā un 26. panta 2. punkta p) apakšpunktā, nedrīkst parādīt uz etiķetes tajā pašā vietā, kur atrodas obligātā informācija. Šo informāciju norāda vai nu:

- etiķetes daļā, kas ir skaidri nodalīta no daļas, kas satur obligāto informāciju, vai 

- uz vienas vai vairākām papildus etiķetēm vai arī uz piekarinātas etiķetes.

Pirmajā daļā minētajai informācijai jābūt pārbaudāmai.

2. Atkāpjoties no 1. punkta, uz etiķetes tajā pašā vietā, kur atrodas obligātā informācija, drīkst parādīt šādu informāciju:

a) īsus paskaidrojumus, tādus kā “nodibināts...”, vai “vīnkopji paaudzēs”, “kopš...” attiecībā uz attiecīgā vīna vēsturi, firmu, kas iepilda pudelēs, vai izplatīšanā iesaistīto fiziskai vai juridiskai personai vai personu grupai piederošo firmu;

b) terminus:

- “vino di colle” un “vino di collina”, ja tos izmanto itāļu galda vīna vai psr kvalitātes vīna aprakstam saskaņā ar Itālijas noteikumiem, kas attiecas uz vīnu izmantošanu,

- “Bergwein” no Austrijas importētiem vīniem, ar nosacījumu, ka izpildīti Austrijas noteikumi attiecībā uz šī apraksta izmantošanu;

c) šādu informāciju attiecībā uz vīna izturēšanu:

i) par vīnu ar cilmi Kopienā:

- “vin vieux” franču psr kvalitātes vīnu gadījumā ar nosacījumu, ka ievēroti Francijas noteikumi attiecībā uz šī termina izmantošanu,

- “vecchio” vai “invecchiato” itāļu psr kvalitātes vīnu gadījumā ar nosacījumu, ka ievēroti Itālijas noteikumi attiecībā uz šī termina izmantošanu,

- “łUEāa” vai “cava” grieķu galda vīna gadījumā ar nosacījumu, ka ievēroti Grieķijas noteikumi attiecībā uz šī termina izmantošanu,

- “vino viejo”, “vino ażejo”, “vino de crianza”, “cosecha...”, “ażada...”, “reserva”, “gran reserva” spāņu psr kvalitātes vīna gadījumā ar nosacījumu, ka ievēroti Spānijas noteikumi attiecībā uz šī termina izmantošanu,

- “velho” portugāļu psr kvalitātes vīna gadījumā ar nosacījumu, ka ievēroti Portugāles noteikumi attiecībā uz šī termina izmantošanu;

ii) par vīnu ar cilmi valstīs, kas nav Kopienas dalībvalstis:

- “vin vieux” importētiem vīniem ar cilmi Marokā un saturošiem vienu no II pielikuma 13.nodaļā minētajām ģeogrāfiskajām norādēm ar nosacījumu, ka ievēroti Marokas noteikumi attiecībā uz šī termina izmantošanu,

- importētiem vīniem ar cilmi Amerikas Savienotajās Valstīs norādi angļu valodā par izturēšanas mucās vai pudelēs gadu skaitu,

- “staro vino” importētiem vīniem ar cilmi Dienvidslāvijā un saturošiem vienu no II pielikuma 22. nodaļā minētajām ģeogrāfiskajām norādēm, ar nosacījumu, ka ievēroti Dienvidslāvijas noteikumi attiecībā uz šī termina izmantošanu.

Pirmās daļas b) un c) iedaļā minētos terminus nedrīkst tulkot.

Tomēr pirmās daļas b) iedaļā minētos terminus drīkst tulkot vācu valodā Huegelwein psr kvalitātes vīniem no Bolcāno provinces.

18. pants 

1. Regulas (EEK) Nr. 2392/89 2. panta 3. punkta f) apakšpunktā un 11. panta 2. punkta g) apakšpunktā minētie termini ir:

a) “Erzeugerabfuellung” - vācu vīniem un vīniem no Bolcāno provinces, izņemot gadījumu, ja vīndaru grupa iepilda pudelēs vīnu, ko tā patiesībā nav gatavojusi no svaigām saspiestām vai nesaspiestām vīnogām vai no neraudzētas vīnogu sulas, ja var izmantot vārdus “abgefuellt durch den Zusammenschluss von Weinbaubetrieben”;

b) franču vīniem: “mis en bouteille ģ la propriété”, “mise d'origine”, “mis en bouteille par les produktaeurs réunis” un, ja ir izpildīti 6. panta nosacījumi, “mis en bouteille au chāteau” vai “mis en bouteille au domaine”;

c) itāļu vīniem, ieskaitot vīnus no Bolcāno (Bolzano) provinces: “imbottigliato dal viticoltore”, ”imbottigliato all'origine”, ”imbottigliato dalla cantina sociale”, ”imbottigliato dai produttori riuniti”;

d) Luksemburgas vīniem: “mis en bouteille par le viticulteur-récoltant“, “mis en bouteille ģ la propriété“, “mise d'origine“, “mis en bouteille ģ la coopérative“ un, ja ir izpildīti 6. panta nosacījumi, “mis en bouteille au domaine“, “mis en bouteille au chāteau“;

e) Apvienotās Karalistes vīniem: “bottled by the producer“ (”pudelēs pildījis ražotājs”);

f) grieķu vīniem: ‘e
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g) spāņu vīniem: “embotellado en origen“, “embotellado en propiedad“, “embotellado en la explotacion agraria“, embotellado por el cosechero“, “embotellado por el produktaor“, “embotellado por la cooperativa“;

h) portugāļu vīniem: “engarrafado na origem“, “engarrafado na propriedade“, “engarrafado pelo viticultor“, “engarrafado na Cooperativa“, “engarrafado na adega cooperativa“, “engarrafado pelo produtor“ un, ja ir izpildīti 6. panta nosacījumi, “engarrafado na quinta“, “engarrafado no palacio“, “engarrafado no solar“, “engarrafado na casa“, “engarrafado na herdade“, “engarrafado na vila“.

Iepriekšējā apakšpunktā uzskaitītos terminus var papildināt ar:

- “pildīts ražošanas vietā“ ar nosacījumu, ka piemēro Regulas (EEK) Nr. 2392/89 2. panta 3. punkta f) apakšpunkta pirmo ievilkumu vai 11. panta 2. punkta q) apakšpunktu,

- “ražotāja (-u) pildīts” ar nosacījumu, ka piemēro Regulas (EEK) Nr. 2392/89 2. panta 3. punkta f) apakšpunkta otro vai trešo ievilkumu vai 11. panta 2. punkta q) apakšpunktu.

2. Drīkst izmantot Regulas (EEK) Nr. 2392/89 26. panta 2. punkta o) apakšpunktā minētos terminus, ja trešā valsts, kurā attiecīgo vīnu gatavo, noteikumos, kas attiecas uz tās iekšējo tirgu, atļauj tos izmantot.

3. Regulas (EEK) Nr. 2392/89 11. panta 2. punkta r) apakšpunktā minētie termini ir: 

a) franču vīniem: “mis en bouteille dans la région de produktaion”, “mis en bouteille en...“, “mis en bouteille dans la région de...“, kam seko attiecīgā noteiktā reģiona nosaukums,

b) itāļu vīniem: “imbottigliato nella zona di produzione“ vai “imbottigliato in...“, kam seko attiecīgā noteiktā reģiona nosaukums,

c) Luksemburgas vīniem: “mis en bouteille dans la région de production“,

d) spāņu vīniem: “embotellado en la zona de produccion“,

e) portugāļu vīniem, “engarrafado na reglao de produćao“, “engarrafado na reglao de...“, aiz kura seko attiecīgā noteiktā reģiona nosaukums.

Pirmajā daļā noteiktos terminus drīkst izmantot tikai tad, ja vīnu iepilda pudelēs attiecīgā īpašā reģionā vai uzņēmumā, kas atrodas tiešā tuvumā Regulas (EEK) Nr. 823/87 6. panta 3. punkta nozīmē.

4. 1. un 3. punkta termini ir savstarpēji izslēdzoši.

19. pants 

1. Regulas (EEK) Nr. 2392/89 3. panta 4. punktā, 11. panta 4. punktā un 28. panta 5. punktā paredzētos kodus nosaka dalībvalsts, kurā tam, kas iepilda pudelē, kravas sūtītājam  vai importētājam ir reģistrētā darījumu vieta.

2. Atsauci uz dalībvalsti 1. punktā minētajā kodā norāda ar pasta abreviatūru pirms citām koda daļām.

20. pants 

1. Šajā regulā:

a) “flûte d'Alsace“ ir stikla pudele taisniem sāniem, cilindriskā formā, ar konusveida kaklu, attiecība starp augstumu un pamata diametru aptuveni 5:1 un attiecība starp cilindriskās daļas augstumu un kopējo augstumu 1:3;

b) “Bocksbeutel“ vai “Cantil“ ir īskakla stikla pudele ar resnu, noapaļotu korpusu, kas profilā ir plakans ar elipsveida pamatu un elipsveida šķērsgriezumu punktā ar vislielāko izliekumu, attiecība starp elipsveida šķērsgriezuma asu garumiem aptuveni 2:1 un attiecība starp noapaļotās daļas un cilindriskā kakla augstumu aptuveni 2,5:1.

2. Saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2392/89 37. panta 2. punkta b) apakšpunktu:

a) “flûte d'Alsace“ izmantošana ierobežota tikai V pielikumā uzskaitītiem psr kvalitātes vīniem, ja vien vīns pagatavots no Francijā audzētām vīnogām,

b) “Bocksbeutel“, “Cantil“ un līdzīgu pudeļu, kuras viegli var sajaukt ar šīm pudelēm, izmantošana ir ierobežota:

i) attiecībā uz vīniem ar cilmi Kopienā, uz V pielikumā uzskaitītiem vīniem.

Pēc attiecīgās dalībvalsts lūguma vēlākais līdz 1991. gada 31. augustam šo pielikumu var papildināt ar noteikumu, ka ir parādīts, ka pildīšana šādās pudelēs ir tradicionāla īpašos reģionos vai gatavošanas apgabalos Kopienā;

ii) attiecībā uz vīniem ar cilmi trešajā valstī, uz vīniem, kas pagatavoti saskaņā ar noteikumiem, ko Komisija atzinusi par ekvivalentiem noteikumiem, kas piemērojami psr kvalitātes vīniem un jo īpaši Regulas (EEK) Nr. 823/87 2 pantam, un attiecībā uz ko ir parādīts, ka 1976. gada 1. septembrī cilmes trešās valstīs tradicionāli pildīja šādās pudelēs, un tas ir ietverts V pielikumā.

Tomēr līdz 1991. gada 31. augustam dalībvalstis atļauj pārdot visus importētos vīnus “Bocksbeutel”, “Cantil” vai līdzīgās pudelēs, ja tās ir tradicionāls Kopienas imports.

Līdz 1990. gada 31. decembrim iebildums šī apakšpunkta i) iedaļas pirmajā daļā neattiecas uz citās dalībvalstīs importētiem portugāļu cilmes vīniem.

21. pants 

1. Saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2392/89 20. panta 1. punktu, 37. panta 2. punktu un 38. panta 3. punktu, dzidrinātu koncentrētu neraudzētu vīnogu sulu drīkst laist apgrozībā Kopienā tikai tvertnēs:

a) ar nominālo tilpumu 500 litri vai mazāk;

b) kuras:

- ir apgādātas ar kompetentās iestādes apstiprinātu noslēgšanas ierīci nolūkā pasargāt jebkādu iespējamu atšķaidīšanu vai piesārņošanu, vai

- savā būtībā nav atkārtoti izmantojamas pēc to satura izmantošanas;

c) kam uz etiķetes vai tieši uz tvertnes tajā pašā  redzamības laukā ietverti:

- vārdi “dzidrināta koncentrēta neraudzēta vīnogu sula” ar burtiem vismaz:

- 20 mm augstumā tvertnēm ar nominālo tilpumu mazāku par 50 litriem,

- 60 mm augstumā tvertnēm ar nominālo tilpumu vienādu vai lielāku par 50 litriem,

- cukura saturu, izsacītu kopējā cukura gramos litrā un kilogramā,

- citus obligātos datus.

Tomēr pārejas periodā līdz 1991. gada 31. decembrim dalībvalstis drīkst atļaut izmantot tvertnes ar tilpumu 1 000, 2 000 un 5 000 litri ar nosacījumu, ka pirmās daļas b) un c) noteikumi ir ievēroti.

2. Atkāpjoties no 1. punkta, dzidrinātu koncentrētu neraudzētu vīnogu sulu drīkst laist apgrozībā liela apjoma tvertnēs ar tilpumu lielāku par 500 litriem, kas apgādātas ar dalībvalsts apstiprinātu noslēgšanas ierīci gadījumā, ja:

a) transporta līdzekļa tvertni, ieskaitot cisternas nodalījumu, lieto uz transporta līdzekļa, kura saturs paredzēts vienam uzņēmumam, kurā to:

- izlieto, pagatavojot Regulas (EEK) Nr. 822/87 1. panta 2. punkta a) un b)  apakšpunktā norādīto produktu, vai 

- iesaiņo pārdošanai saskaņā ar 1. punktu;

b) dzidrinātu koncentrētu neraudzētu vīnogu sulu transportē starp diviem viena ražotāja uzņēmumiem.

Pirmās daļas a) gadījumā kravas saņēmējs pirms tvertnes iztukšošanas informē dalībvalsts, kurā uzņēmums atrodas, nozīmēto iestādi par transporta līdzekļa ierašanos.

22. pants 

Saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2392/89 37. panta 4. punkta a) apakšpunktu, ja vīnu un neraudzētas vīnogu sulas transportēšanā izmanto tvertnes ar nominālo tilpumu 10 hektolitri vai vairāk un šīs tvertnes atbilst Kopienas noteikumiem vai dalībvalstu noteikumiem, kas attiecas uz materiāliem un priekšmetiem, kam paredzēts nokļūt saskarē ar pārtikas produktiem, uz tvertnēm jābūt skaidri redzamam un nenodzēšamam:

- vai nu īpašam paskaidrojumam vienā vai vairākās Kopienas oficiālās valodās par to izmantošanu dzērienu pārvadāšanā,

- vai vienam vai vajadzības gadījumā vairākiem šādiem terminiem:

- “para uso alimentario“,

- “til levnedsmidler“,

- “fuer Lebensmittel“,

- “k
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- “for food use“,

- “pour contact alimentaire vai convient pour aliment“,

- “per alimenti“,

- “voor levensmiddelen“,

- “proprio para contacto com géneros alimenticios“.

Iepriekšminētos formulējumus drukā ar vismaz 120 mm augstiem burtiem.

23. pants 

Saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2392/89 38. pana 1. punkta otrās daļas trešo ievilkumu dalībvalstis ar marķēšanas sistēmu drīkst norādīt vai atļaut paziņot datumu, kad to teritorijā pudelēs iepildīts vīns un neraudzēta vīnogu sula.

24. pants 

1. Saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2392/89 43. panta 2. punktu dalībvalstis var atļaut, aprakstot pašas ražotus dzērienus vai citas dalībvalsts cilmes un importētos dzērienus, izmantot vārdu “vīns“:

a) kopā ar augļa nosaukumu kombinētās nomenklatūras 8. nodaļā ar noteikumu, ka šis dzēriens pagatavots, attiecīgo augļu spirta fermentācijā vai 

b) saliktos nosaukumos kā:

- britu vīns vai 

- īru vīns.

2. Lai novērstu neskaidrību starp terminiem, kas iepriekšminēti 1. punktā un vārdiem “vīns“ un “galda vīns“, dalībvalstīm jānodrošina, ka:

- vārdu “vīns“ izmanto tikai saliktos nosaukumos un nekad vienu pašu, un 

- pirmajā ievilkumā minētos saliktos nosaukumus uz etiķetes parāda tā paša tipa un krāsu burtiem un tādā augstumā, lai tos skaidri varētu atšķirt no pārējās informācijas.

25. pants 

Saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2392/89 3. panta 1. punkta otrās daļas pirmo ievilkumu un 12. panta 1. punkta otrās daļas pirmo ievilkumu eksportam uz Amerikas Savienotajām Valstīm paredzētā galda vīna vai psr kvalitātes vīna aprakstā kopš 1983. gada 1. janvāra nedrīkst norādīt ražas novākšanas gadu, ja vien vismaz 95 % attiecīgā produkta nav iegūta no norādītā gadā novāktām vīnogām.

26. pants 

1. Vīnus un neraudzētas vīnogu sulas, kas aprakstītas un noformētas saskaņā ar attiecīgiem noteikumiem, kas ir spēkā tos izlaižot apritē un, kuru apraksts vai noformējums pārstāj atbilst minētajiem noteikumiem pēc to grozīšanas, drīkst turēt pārdošanai, izlaist apritē vai eksportēt, līdz krājumi izbeidzas.

Etiķetes, kas satur informāciju, kas uzrādīta saskaņā ar attiecīgiem noteikumiem, kas ir spēkā tās izlaižot apritē, kuras vairs neatbilst minētajiem noteikumiem pēc to grozīšanas, drīkst izmantot vienu gadu pēc šo grozījumu stāšanās spēkā.

Fasējumi, uz kuriem tieši uzdrukāta informācija saskaņā ar attiecīgiem noteikumiem, kas bija spēkā tās izlaižot apritē, un kuri vairs neatbilst minētajiem noteikumiem pēc to grozīšanas, drīkst izmantot divu gadu laikā pēc šo grozījumu stāšanās spēkā.

2. Grieķijas cilmes vīnus un neraudzētas vīnogu sulas, kas aprakstīti un noformēti saskaņā ar Grieķijā līdz 1981. gada 1. janvārim spēkā esošiem noteikumiem un kuru apraksts vai noformēšana neatbilst attiecīgiem Kopienas noteikumiem, drīkst turēt pārdošanai, izlaist apritē vai eksportēt līdz krājumi izbeidzas.

3. Vīni un neraudzēta vīnogu sula ar cilmi:

- Spānijā, kas aprakstīta un noformēta saskaņā ar Kopienas noteikumiem attiecībā uz importētiem vīniem un ar Spānijas noteikumiem, kas ir spēkā no 1985. gada 31. decembra,

- Portugālē, kas aprakstīta un noformēta saskaņā ar Kopienas noteikumiem attiecībā uz importētiem vīniem un ar Portugāles noteikumiem, kas spēkā no 1990. gada 31. decembra,

un kuras apraksts vai noformēšana neatbilst Kopienas noteikumiem attiecībā uz Kopienas produktiem, drīkst turēt pārdošanai, izlaist apritē vai eksportēt līdz krājumi izbeidzas.

4. Vīnus un neraudzētas vīnogu sulas ar izcelsmi bijušajā Vācijas Demokrātiskajā Republikā, kas aprakstīti un noformēti saskaņā ar Vācijas Demokrātiskajās Republikas noteikumiem ir spēkā līdz 1990. gada 3. oktobrim un kuru apraksts vai noformēšana neatbilst Regulai (EEK) Nr. 2392/89 un šai regulai, drīkst turēt pārdošanai, izlaist apritē vai eksportēt, līdz krājumi izbeidzas.

Etiķetes, kas satur informāciju saskaņā ar attiecīgiem Vācijas Demokrātiskajās Republikas noteikumiem, kas bija spēkā līdz 1990. gada 3. oktobrim, bet neatbilst Regulai (EEK) Nr. 2392/89 un šai regulai, drīkst izmantot līdz 1991. gada 31. augustam.

5. Etiķetes, kas satur informāciju:

- kas atbilst Kopienas noteikumiem attiecībā uz no Portugāles importētiem produktiem, kas ir spēkā līdz 1991. gada 1. janvārim,

- kas atbilst līdz šim datumam spēkā esošiem Portugāles noteikumiem, bet neatbilst Kopienas noteikumiem attiecībā uz produktiem ar cilmi Kopienā,

drīkst izmantot līdz 1991. gada 31. decembrim.

6. Vīnu ar cilmi Amerikas Savienotajās Valstīs, kura apraksts un noformējums atbilst šajā valstī spēkā esošiem noteikumiem, bet neatbilst Regulai (EEK) Nr. 2392/89 un šai regulai, drīkst turēt pārdošanai, laist apritē vai eksportēt, līdz krājumi izbeidzas, ar noteikumu, ka tas importēts Kopienā līdz 1982. gada 31. decembrim, ka nevar rasties neskaidrība par vīna iedabu, cilmi vai izcelšanos un sastāvu, un ka vīnu neapzīmē par psr kvalitātes vīnu.

7. Etiķetes, kas satur informāciju, kas neatbilst attiecīgām Kopienas tiesību normām drīkst izmantot galda vīniem un psr kvalitātes vīniem eksportam uz valstīm ārpus Kopienas, ar noteikumu, ka šo informāciju pieprasa importētājas valsts tiesību normas, un nevar rasties neskaidrības ar citiem galda vīniem vai psr kvalitātes vīniem.

Šādu etiķešu izmantošanu dalībvalstis var pakļaut iepriekšējai apstiprināšanai.

27. pants 

Saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2392/89 28. panta 3. punkta otro ievilkumu, tā regulas 25. panta 1. punktu un 26. panta 1. punkta b), c) un d) apakšpunktu nepiemēro vīniem un neraudzētai vīnogu sulai, kas importēta un cēlusies trešajā valstī, uz kuru attiecas Regulas (EEK) Nr. 2390/89 4. panta 2. punktā minētie izņēmumi norādītiem daudzumiem, ar noteikumu, ka produkti ir marķēti saskaņā ar cilmes trešās valsts noteikumiem.

No iepriekšminēto noteikumu piemērošanas jāatbrīvo arī neraudzētas vīnogu sulas un vīna daudzums, kas nepārsniedz 15 litrus, no partijas kā pārdošanai neparedzēti komerciāli paraugi 

28. pants 

1. Ar šo ir atcelta Komisijas Regula (EEK) Nr. 997/81.

2. Atsauces uz ar 1. punktu atcelto regulu veido kā atsauces uz šo regulu un lasa saskaņā ar korelācijas tabulu VI pielikumā.

29. pants 

Šī regula stājas spēkā 1991. gada 1. janvārī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 1990. gada 16. oktobrī. 


Komisijas vārdā -

Ray MAC SHARRY

Komisijas loceklis



I PIELIKUMS 

Šīs regulas 3. panta 4. punktā minēto tādu terminu sarakstu, kas norāda vīna augstāko kvalitāti, var izmantot importētiem vīniem

1. DIENVIDĀFRIKA

- “Certified by the Wine and Spirit Board”,

- Wine of origin certified by the Wine and Spirit Board,

- Wine of origin superior certified by the Wine and Spirit Board,

- Special late harvest,

- Noble late harvest,

- Superior.

2. ALŽĪRIJA 

- appellation d'origine garantie.

3. ARGENTĪNA 

- vino fino,

- vino reserva,

- vino reservado. 

4. AUSTRIJA

- Qualitaetswein mit staatlicher Pruefnummer,

- Kabinett,

- Qualitaetswein besonderer Reife und Leseart vai Praedikatswein,

- Spaetlese vai Spaetlesewein,

- Auslese vai Auslesewein,

- Beerenauslese vai Beerenauslesewein,

- Ausbruch vai Ausbruchwein,

- Trockenbeerenauslese,

- Eiswein.

5. BULGĀRIJA 

Качествено вино

(Katschestveno vino) 

Висококачествено вино с географски произход

(Visokokatschestveno vino s geografski proishod) 

Висококачествено вино с контролиран происход

(Visokokatschestveno vino s kontroliran proishod) 

Беритба при пална зрялост

(Beritba pri palna zjralost) 

Беритба на презряло грозде

(Beritba na presrjalo grozde) 

 Беритба на ботритизирано грозде

(Beritba na botritisirano grozde) 

Беритба на стафидирано грозде

(Beritba na stafidirano grozde) 

Подбор на презрели, ботритизирани или стафидирани зарна 

(Podbor na presreli, botritisirani ili stafidirani zarna) 

колекционн о/резерв

(Reserve) 

6. ČĪLE 

· reservado,

· gran vino.

7. UNGĀRIJA 

· minoségi bor, 

· kueloenleges minoségue bor, 

· késoi szueretelésue bor,

· valogatott szueretelésue bor,

· toeppedt szolobol készuelt bor,

· Szaraz Szamorodni,

· Edes Szamorodni,

· Aszubor,

· Aszu -Aszu 3 puttonyos,

· Aszu 4 puttonyos,

· Aszu 5 puttonyos,

· Aszu 6 puttonyos,

· Esszencia,

· Aszu Esszencia.

8. IZRAĒLA 

· Yein Eichout, kam seko vai neseko šādi termini:

- yayin meeretz hacodesh (vīns no Svētās zemes),

- yayin meeretz hatanach (vīns no Bībeles zemes).

9. MAROKA 

· vin ģ appellation d'origine,

· vin ģ appellation d'origine garantie,

· vin supérieur.

10. RUMĀNIJA 

· vinuri de calitate superioara (= v.s.),

· vinuri de calitate superioara cu denumire de origine(= v.s.o.),

· vinuri de calitate superiora cu denomire de origine si trepte de calitate (= v.s.o.c.),

· cules la maturitate deplin Fa (cmd),

· cule tirziu (ct),

· cules la maturitate de innobilare (cmi),

· cules selectionat (cs) -cules la innobilarea boabelor (cib),

· vin din butoaie alese -vin din vinoteca -comoara pivnitei.

11. SANMARĪNO 

- Superiore.

12. ŠVEICE 

· attestierter Winzerwy,

· Spaetlese,

· Auslese,

· Beerliwein,

· VITI,

· Terravin. 

13. TUNISIJA 

· appellation d'origine contrōlée,

· vin délimité de qualité supérieure (vdqs),

· vin supérieur,

· qualité exceptionnelle,

· cépage tardif (vīns pagatavots no Carignan vīnogulāju varietātes),

· grand cru,

· grand vin,

· premier cru,

· cuvée réservée. 

14.TURCIJA 

- Kalite Sarap.

15. DIENVIDSLĀVIJA 

· kvalitetno vino sa geografskim poreklom vai kakovostno vino z geografskim poreklom vai kvalitetno vino so geogravsko poteklo,

· vrhunsko vai Ocuveno vino sa geografskim poreklom vai vrhunsko vino z geografskim poreklom vai vrvno vino so geogravsko poteklo,

· kontrolisano poreklo vai kontrolirano poreklo vai kontrolirano poteklo,

· slu Ozbeno kontrolisano poreklo vai slu Ozbeno kontrolirano poreklo vai slu Ozbeno kontrolirano poteklo,

· sopstvena berba vai lastna trgatev vai sopstvena berba,

· berba u punoj zrelosti (probirna berba) vai trgatev v polni zrelosti (izbor) vai berba vo polna zrelost,

· kasna berba vai pozna trgatev vai docna berba,

· probirna berba bobica vai jagodni izbor vai probirna berba na zrna,

· berba suvih bobica vai suhi jagodni izbor of berba na suvi zrna,

· originalnost zakonom za Osticena.

II PIELIKUMS 

11. panta 2. punktā minētais to importēto vīnu saraksts, kas aprakstīti, minot ģeogrāfisko apgabalu

1. DIENVIDĀFRIKA
Vīni ar kādu no šādiem vīnkopības reģionu vai izcelsmes apakšreģionu nosaukumiem:
1. Vīnkopības reģions Kusstreek (piekrastes reģions):
apakšreģioni:
— Durbanville
— Constantia
2. Vīnkopības reģions Stellenbosch:
apakšreģions:
— Simonsberg-Stellenbosch
3. Vīnkopības reģions Paarl:
apakšreģions:
— Franschhoek
4. Vīnkopības reģions Swartland:
apakšreģioni:
— Riebeeckberg
— Groenkloof
5. Vīnkopības reģions Tulbagh:
6. Vīnkopības reģions Breeriviervallei (Brede River Valley)
7. Vīnkopības reģions Worcester: apakšreģioni:
— Aan-de-Doorns
— Slanghoek
— Nuy
— Goudmi
— Scherpenheuvel
8. Vīnkopības reģions Robertson:
apakšreģioni:
— Agterkliphoogte
— McGregor
— Vinkrivier
— Goree
— Riverside
— Eilandia 
— Bonnievale 
— Hoopsrivier 
— Boesmansrivier 
— Le Chasseur
9. Vīnkopības reģions Swellendam:
10. Vīnkopības reģions Olifantsrivier (Olifants River):
apakšreģions:
— Spruitdrift
11. Vīnkopības reģions Klein Karoo
12. Vīnkopības reģions Benede Oranje
13. Vīnkopības reģions Piketberg (Piquetberg)
14. Vīnkopības reģions Overberg:
apakšreģions:
— Walker Bay
15. Vīnkopības reģions Douglas:
16. Vīnkopības reģions Cederberg:
2. ALŽĪRIJA
Vīni ar kādu no šādām ģeogrāfiskām norādēm:
Coteaux du Zaccar
Chateaux remains
El-Gaada
Berkeches
Taougrite
Mozouna
Lismara
Coteaux de Tlemencen
Monts du Tessala
Medea
— Ain-Bessem-Bouira
— Dahra
— Ain-Merane
— Mansourah
— Ain Fares
— El-Borj
— Coteaux de Mascara
— Mostaganem
— Oranie
3. ARGENTĪNA
Vīni ar kādu no šādām ģeogrāfiskām norādēm:
— Mendoza
— San Juan
— Rio Negro
— San Luis
— Catamarca
— Jujuv
Salta
4. AUSTRĀLIJA
Vīni, ar kādu no ģeogrāfiskām norādēm “'South-Eastern Australia” vai kādu no šādiem štatu, vīnkopības reģionu vai izcelsmes apakšreģionu nosaukumiem:
1. Queensland
1. Vīnkopības reģions Roma:
2. Vīnkopības reģions Stanthorpe:
2. New South Wales
1. Vīnkopības reģions Hunter River Valley: 

a) apakšreģions Upper Hunter River Valley:
— Wybong
— Denman
— Muswellbrook
— Sandy Hollow
b) apakšreģions Lower Hunter River Valley:
— Branxton
— Broke
— Dalwood
— Forwich
— Pokolbin
— Rothbury
2. Vīnkopības reģions Mudgee
3. Vīnkopības reģions Forbes
4. Vīnkopības reģions Orange
5. Vīnkopības reģions Sydney: apakšreģioni:
— Rooty Hill
— Wallacia
— Cobbitty
6. Vīnkopības reģions Riverina:
apakšreģioni:
— Griffith
— Leeton
— Yenda
— Bilbul
— Beelbangera
— Hanwood
— Coleambally
— Nericon
— Lake Wyangan
— Tharbogang
7. Vīnkopības reģions Namoi Valley
8. Vīnkopības reģions Corowa
3. New South Wales and Victoria
1. Vīnkopības reģions Murray River Valley
2. Vīnkopības reģions Sunraysia:
apakšreģioni:
— Mildura
— Buronga
— Dareton
— Robinvale
— Merbein
— Irymple
— Karadoc
— Lindsay Point
3. Vīnkopības reģions Mid Murray:
apakšreģioni:
— Swan Hill
— Lake Boga
— Beyerford
— Mystic Park
— Barooga
4. Victoria
1. Vīnkopības reģions North East Victoria:
apakšreģioni:
— Milawa
— Glenrowan
— Rutherglen
— Ovens Valley
— King Valley
2. Vīnkopības reģions Goulburn Valley:
apakšreģioni:
— Shepparton
— Nagambie
— Tabilk
— Mitchelton
— Seymour
— Graytown
3. Vīnkopības reģions Great Western
4. Vīnkopības reģions Avoca
5. Vīnkopības reģions Drumborg
6. Vīnkopības reģions Lilydale:
apakšreģioni:
— Yarra Glen
— Yarra Yering
7. Geelong vīnkopības reģions
8. Bendingo vīnkopības reģions
5. South Australia
1. Vīnkopības reģions Adelaide:
apakšreģioni:
— Magill
— Marion
— Modbury
— Tea Tree Gully
— Hope Valley
— Angle Vale
2. Vīnkopības reģions Southern Districts: apakšreģioni:
— Happa Valley
— McLaren Vale
— McLaren Flat
— Seaview
— Willunga
— Morphett Vale
— Reynella
— Langhorne Creek
— Currency Creek
3. Vīnkopības reģions Barossa:
apakšreģioni:
— Barossa Valley
— Lyndoch
— Rowland Flat
— Gomersal
— Tanunda
— Nuriootpa
— Greenock
— High Eden
— Morananga
— Angaston
— Eden Valley
— Springton
— Flaxmans Valley
— Keyneton
— Seppeltsfield
4. Vīnkopības reģions Clare  Valley: 

apakšreģioni:
— Clare
— Watervale
— Auburn
— Sevenhill
— Leasingham
5. Vīnkopības reģions Padthaway
6. Vīnkopības reģions Keppoch
7. Vīnkopības reģions Coonawarra
8. Vīnkopības reģions Riverland: 

apakšreģioni:
— Renmark
— Berri
— Barmera 
— Loxton
— Waikerie
— Morgan
— Lyrup
— Moorook
— Kingston
— Mortho
— Monash
— Qualco
9. Vīnkopības reģions Nildottie 
6. Western Australia
1. Vīnkopības reģions Swan Valley:
apakšreģioni:
— Upper Swan
— Herne Hill
— Middle Swan
— Midland Junction
— Guildford
2. Vīnkopības reģions Mt. Barker
3. Vīnkopības reģions Margaret River: 

apakšreģions Cowaramup
4. Vīnkopības reģions Frankland River
5. Vīnkopības reģions Wanneroo
6. Vīnkopības reģions Toodyay
7. Vīnkopības reģions Moondah Brook
7. Tasmania
Vīnkopības reģions Tamar Valley
8. Northern Territory
Alice Springs vīnkopības reģions 
5. AUSTRIJA
1. Vīni ar vīnkopības reģiona un/vai izcelsmes apakšreģiona nosaukumu

1. Vīnkopības reģions Burgenland:
apakšreģioni:
— Neusiedlersee
— Neusiedlersee-Hugelland
— Mittelburgenland
— Sudburgenland
2. Vīnkopības reģions Niederosterreich:
apakšreģioni:
— Donauland-Carnuntum
— Kamptal-Donauland
— Thermenregion
— Wachau
— Weinviertel
3. Vīnkopības reģions Steiermark: 

apakšreģioni:
— Süd-Oststeiermark
— Südsteiermark
— Weststeiermark
4. Vīnkopības reģions Wien
2. Informācija attiecībā uz vīnu, ko ražo vienīgi no Austrijā audzētām vīnogām:
— “Heuriger”, ja tā aprakstīto vīnu laiž apgrozībā vēlākais ražas gadam sekojošā gada 31. decembrī, kas ir jānorāda marķējumā,
— “Schilcher”, ja tā aprakstītais vīns iegūts Steiermarkas reģionā vienīgi no 'Blauer Wildbacher' šķirnes vīnogām. 
6. BULGĀRIJA
1. Vīni ar kādu no šādām ģeogrāfiskām norādēm attiecībā uz teritoriālajām vienībām, kas atrodas ziemeļu vīnkopības reģionā (Dunavska raunina):
— Novo selo
— Lositza
— Troian

— Vidin
— Nikopol
— Sevlievo

— Rubzi
— Liaskovetz
— Kramolin

— Magura
— Elena
— Levski

— Lorn
— Polski Trambesch
— Svischtov

— Michailovgrad
— Ressen
— Strajitza

— Vratza
— Biala
— Kamen

— Oriahovo
— Dve Mogili
— Varbovka

— Mizia
— Russe
— Dimtcha

— Biala Slatina
— Roussenki Briag
— Pavlikeni

— Pleven
— Lovetch
— Suhindol

— Komarevo
— Aleksandrovo
— Biala Cherkva

2. Vīni ar kādu no šādām ģeogrāfiskām norādēm attiecībā uz teritoriālajām vienībām, kas atrodas austrumu vīnkopības reģionā (Tschernomorski raion):
— Schumen
— Targowischte
— Tutrakan

— Preslav
— Razgrad
— Zarev Dol

— Novi Pazar
— Kubrat
— Varna

— Khan Krum
— Tolbuhin
— Euxinograd

— Pliska
— Kavarna
— Provadia

— Dragoevo
— Schabla
— Biala

— Kralevo
— Kamen Briag
— Medovetz

— Pomorie
— Burgas
— Prosenik

— Kableschkovo
— lujen Briag
— Aitos

— Popovo
— Silistra


3. Vīni ar kādu no šādām ģeogrāfiskām norādēm attiecībā uz teritoriālajām vienībām, kas atrodas Balkānu pakājes vīnkopības reģionā:
— Karlovo
— Kazanlak
— Chernitza

— Hissar
— Rozova Dolina/
— Padarevo

— Bania
— Sungurlare
— Karnobat

— Gavrilovo
— Slaviantzi


4. Vīni ar kādu no šādām ģeogrāfiskām norādēm attiecībā uz teritoriālajām vienībām, kas atrodas  dienvidu vīnkopības reģionā (Thrakiiska Nizina):
— Pazardjik
— Zlatovrach
— Nova Zagora

— Vinogradetz
— Peruschtitza
— Korten

— Kalugerovo
— Brestnik
— Sliven

— Vetren
— Brestovitza
— Blatetz

— Karabunar
— Chirpan
— Haskovo

— Septemvri
— Svoboda
— Liubimetz

— Plovdiv
— Oriachovitza
— Stambolovo

— Brezovo
— Dalboki
— Schivatchevo

— Assenovgrad
— Stara Zagora
— Dolinata na

— Zareva Poliana
— Straldja
— Maritza

— lambol
— Sakar
— Strandja

— Elhovo
— Granit


5. Vīni ar kādu no šādām ģeogrāfiskām norādēm attiecībā uz teritoriālajām vienībām, kas atrodas dienvidaustrumu vīnkopības reģionā (Jolinaka na Struma):
— Momina Dolina 
— Petritch 
— Melnik
— Sandanski 
— Harsovo
— Damianitza
— Knistendil 
— Boboschevo 
— Blagoevgrad

7. ČĪLE
Vīni, kam ir kāds no šādiem vīnkopības reģionu vai izcelsmes apakšreģionu nosaukumiem:
1. Atacama vīnkopības reģions 
2. Coquimbo vīnkopības reģions 
3. Aconcagua vīnkopības reģions 
4. Maipo vīnkopības reģions:
apakšreģioni:
— Isla de Maipo
— Santiago
— Pirque
— Buin
— Santa Ana
— Llano del Maipo
5. Rapel vīnkopības reģions:
apakšreģioni:
— Rancagua
— Rengo
— Peumo
— San Fernando
— Colchagua
— Santa Cruz
— Cachapoal
— Chimbarongo
— Nancagua
— Tinguiririca
6. Maule vīnkopības reģions:
apakšreģioni:
— Curicó
— Lontué
— Molina
— Sagrada Familia
— Talca
— San Clemente
— San Javier
— Linares
— Cauquentes
— Chilian
— Quillón
— Parral
— Villa Alegre
7. Bió Bió vīnkopības reģions:
apakšreģioni:
— Yumbel
— Coelemu
8. KIPRA
Vīni, kam ir kāds no šādiem vīnkopības reģionu vai izcelsmes apakšreģionu nosaukumiem:
1. Vīnkopības reģiona Pitsillia apakšreģions:
— Madari
2. Vīnkopības reģions Marathasa
3. Vīnkopības reģions Commandaria
4. Vīnkopības reģions Troodos South: apakšreģioni:
— Agames
— Laoma
5. Vīnkopības reģions Troodos West: apakšreģioni:
— Ambelitis
— Vouni tis Panayias
— Laova Kathikas
6. Vīnkopības reģions Troodos North
9. ĒĢIPTE
Vīni, uz kuriem ir kāda no šādām ģeogrāfiskām norādēm:
— Matamir
— Oasis Fayoum
— Mauriutis
— Nubaria
— Valley of the Nile
— Gianaclis
— Mariout
— Matamir
10. AMERIKAS SAVIENOTĀS VALSTIS
A. Vīni ar kādu no šādiem štatu un/vai izcelsmes apgabalu nosaukumiem:
1. Alaska
2. Arizona
3. Arkansas
 Apgabali:
— Conway County
— Franklin County
— Logan County
— Washington County
4. California 
Apgabali:
— Alameda County
— San Joaquin County

— Amador County
— San Louis Obispo County

— El Dorado County
— San Mateo Count

— Fresno County
— Santa Barbara County

— Lake County
— Santa Clara County

— Marin County
— Santa Cruz County

— Mendocino County
— Sierre County

— Monterey County
— Solano County

— Napa County
— Sonoma County

— Orange County
— Ventura County

— San Benito County
— Yolo County

— San Diego County


5. Colorado
Apgabals: Jefferson County
6. Connecticut 
Apgabali:
— Hartford County
— Litchfield County
— Windham County
— New London County
7. Florida 
Apgabali:
— Escambia County
— Hillsborough County
8. Georgia
9. Idaho
Apgabali:
— Canyon County
— Gem County
10. Illinois 
Apgabali:
— Cook County
— Du Page County
— Hancock County
— Will County
11. Indiana 
Apgabali:
— Clark County
— Marion County
— Monroe Country
— Poscy County
— St. Joseph County
— Switzerland County

12. Iowa 
Apgabali:
— Bonne County
— Clayton County
— Dickinson County
— Iowa County
— Madison County
13. Kentucky
Apgabals: Bourbon County
14. Maryland 
Apgabali:
— Baltimore County
— Carroll County
— Frederick County
— Montgomery County
— Washington County
15. Massachusetts
Apgabali:
— Dukes County
— Middlesex County
— Plymouth County
— Suffolk County
16. Michigan 
Apgabali:
— Allegan County
— Berrien County
— Grand Traverse County
— Leelanau County
— Monroe County
— Van Buren County
— Wayne County
17. Minnesota
Apgabals: Wright County
18. Mississippi
Apgabali:
— Bolivar County
— Okribbeha County
19. Missouri
Apgabali:
— Callaway County
— Christian County
— Crawford County
— Gasconade County
— Jackson County
— Johnson County
— Phelps County 
— Platte County 
— St. Charles County 
— Saline County 
— Texas County
20. New Hampshire
Apgabals: Belknap County
21. New Jersey
Apgabali:
— Atlantic County
— Burlington County
— Hunterdon County
22. New Mexico 
Apgabali:
— Bernalillo County
— Chaves County
— Dona Ana County
23. New York 
Apgabali:
— Cayuga County
— Orange County 3

— Chatauqua County
— Seneca County

— Dutchess County
— Steuben County

— Erie County
— Suffolk County

— Livingston County
— Ulster County

— Monroe County
— Westchester County

— Niagara County
— Yates County

— Ontario County



24. North Carolina 
Apgabali:
— Buncombe County
— Chowan County
— Duplin County
— Hoke County
25. Ohio 
Apgabali:
— Adams County

— Lorain County

— Ashtabula County
— Lucas County

— Butler County
— Mahoning County

— Clark County
— Miami County

— Clermont County
— Morrow County

— Clinton County
— Ottawa County 4

— Erie County
— Pickaway County

— Franklin County
— Shelby County

— Hamilton County
— Warren County

— Lake County


26. Oklahoma 
Apgabali:
— Atoka County
— Kingfisher County
27. Oregon 
Apgabali:
— Clackamas County 
— Douglas County 
— Hood River County 
— Jackson County 
— Lane County
— Marion County 
— Multnomah County 
— Tillamook County 
— Washington County 
— Yamhill County

28. Pennsylvania 
Apgabali:
— Adams County

— Allegheny County 
— Beaver County 
— Berks County 
— Bucks County 
— Centre County
— Columbia County 
— Erie County 
— Lancaster County 
— Mifflin County 
— Montgomery County 
— Union County

29. Rhode Island 
Apgabali:
— Newport County
— Providence County
30. South Carolina
Apgabali:
— Chesterfield County
— Florence County
— Spartanburg County
31. Texas 
Apgabali:
— Comal County
— Llano County
— Lubbock County
— Parker County
— Val Verde County
32. Vermont
33. Virginia 
Apgabali:
— Frederick County
— Greensville County
— Loudoun County
— Nelson County
— Orange County

— Rappahannock County
34. Washington
Apgabali:
— Benton County
— Clallam County
— Franklin County
— King County
— Klickitat County
— Mason County
— Pierce County
— Snohomish County
— Walla Walla County
— Yakima County
35. Wisconsin
Apgabali:
— Dane County
— Door County
— La Crosse County
— Ozaukee County
— Sauk County
— Vilas County
B. Vīni ar kāda no šādiem štatu un/vai izcelsmes vīnkopības apgabalu nosaukumiem
1. Arizona
Vīnkopības apgabals: Sonoita
2. Arkansas
Vīnkopības apgabali:
— Alms
— Arkansas Mountain
— Ozark Mountain
3. California
Vīnkopības apgabali:
— Alexander Valley
— Clarksburg

— Anderson Valley
— Clear Lake

— Arroyo Grande Valley
— Cole Ranch

— Arroyo Seco
— Dry Creek

— Ben Lomond Mountain
— Dry Creek Region

— Carmel Valley
— Dry Creek Valley

— Carneros
— Edna Valley

— Central Coast
— El Dorado

— Central Coast Counties
— Fiddletown

— Chalk Hill
— Guenoc Valley

— Chalone

— Hopland

— Cienega Valley
— Howell Mountain

— Knights Valley
— San Benito

— Lime Kiln Valley
— Sanel Valley

— Livermore Valley
— San Lucas 7

— Lodi 7
— San Pasqual Valley

— Los Carneros
— Santa Clara Valley

— Me Dowell Valley
— Santa Cruz Mountains

— Mendocino
— Santa Maria Valley

— Merritt Island
— Santa Ynez

— Monterey
— Santa Ynez Valley

— Mt. Veeder
— Saratoga

— Mt, Veeder District
— Shenandoah Valley 7

— Napa Valley
— Sierra Foothills

— Napa-Sonoma Mendocino
— Solano County Green Valley

— North Coast
— Solvang

— North Coast Counties
— Sonoma Coast

— Northern Sonoma
— Sonoma County Green Valley

— North Yuba
— Sonoma Mountain

— Pacheco Pass
— Sonoma Valley

— Paicines
— South Coast

— Paso Robles
— Suisun Valley

— Pinnacles
— Temecula

— Pope Valley
— Templeton

— Potter Valley
— Willow Creek

— Redwood Valley
— York Mountain

— Russian River Valley
— Yountville

4. Connecticut
Southeastern New England Western Connecticut Highlands
5. Indiana
Vīnkopības apgabals: Ohio River Valley
6. Kentucky
Vīnkopības apgabals: Ohio River Valley
7. Louisiana
Vīnkopības apgabals: Mississippi Delta
8. Maryland
Vīnkopības apgabali:
— Catoctin
— Cumberland Valley
— Linganore
9. Massachusetts
Vīnkopības apgabali:
— Martha's Vineyard
— Southeastern New England
10. Michigan
Vīnkopības apgabali:
— Fennville
— Lake Michigan Shore
— Leelanau Peninsula
— Old Mission Peninsula
11. Mississippi
Vīnkopības apgabals: Mississippi Delta
12. Missouri
Vīnkopības apgabali:
— Augusta
— Hermann

— Ozark Highlands
— Ozark Mountain
13. New Jersey
Vīnkopības apgabals:
— Central Delaware Valley
— Warren Hills
14. New Mexico
Vīnkopības apgabali:
— Mesilla Valley
— Middle Rio Grande Valley
— Mimbres Valley
15. New York
Vīnkopības apgabali:
— Cayuga Lake
— Finger Lakes
— The Hamptous, Long Island
— Hudson River Region
— Lake Erie
— Lake Erie Islands
— North Fork of Long Island
16. Ohio
Vīnkopības apgabali:
— Grand River Valley
— Isle St. George
— Lake Erie
— Loramie Creek
— Ohio River Valley
17. Oklahoma
Vīnkopības apgabals: Ozark Mountain
18. Oregon
Vīnkopības apgabali:
— Columbia Valley
— Umpqua Valley
— Walla Walla Valley
— Willamette Valley
19. Pennsylvania
Vīnkopības apgabali:
— Central Delaware Valley
— Cumberland Valley
— Lake Erie 
— Lancaster Valley
20. Rhode Island
Vīnkopības apgabals: Southeastern New England
21. Tennessee
Vīnkopības apgabals: Mississippi Delta
22. Texas
Vīnkopības apgabals:
— Bell Mountain
— Mesilla Valley
23. Virginia
Vīnkopības apgabali:
— Monticello
— North Fork of Roanoke
— North Neck George Washington Birthplace
— Rocky Knob
— Shenandoah Valley
24. Washington
Vīnkopības apgabali:
— Columbia Valley
— Walla Walla Valley
— Yakima Valley
25. West Virginia
Vīnkopības apgabali:
— Kanawha River Walley
— Ohio River Valley
— Shenandoah Valley
11. UNGĀRIJA
1. Vīni ar kādu no šādām ģeogrāfiskām norādēm, kas attiecas uz teritoriālajām vienībām Ungārijas Lielajā līdzenumā:
—
Kecskemét
—
Debrecen
—
Szarvaskút

—
Kiskunhalas
—
Forráskút
—
Frankdűlő

—
Jászberény
—
Erdőtelek
—
Csillaghegy

—
Jánoshalma
—
Hercegszántó
—
Naphegy

—
Hajós
—
Tajó
—
Kerek-hegy

—
Vaskút
—
Dabas
—
Templom-domb

—
Hosszúhegy
—
Kunfehértó
—
Csongrád

—
Kiskőrös
—
Barabás
—
Galambos

—
Sándorfalva
—
Mórhalom
—
Csávoly

—
Soltszentimre
—
Tiszaföldvár
—
Csengőd

—
Pirtó
—
Tiszafüred
—
Tabdi

—
Puszta
—
Tiszakürt
—
Kaskantyú

—
Tiszaszentimre
—
Tófalu
—
Akasztó

—
Jászszentandrás
—
Pusztamonostor
—
Tiszaújfalu

—
Fülöpszállás
—
Terézhalma
—
Kékhegy

—
Szeged
—
Napkor
—
Paphegy

—
Császártöltés
—
Ásotthalom
—
Szivárványoshegy

—
Dunavölgye
—
Cserkeszőlő
—
Soltvadkert

—
Cegléd
—
Harta
—
Kiskunmajsa

—
Érsekhalom
—
Kecel
—
Lakitelek

—
Baja
—
Kistelek
—
Bócsa

—
Solt
—
Máriaváros
—
Páhi

—
Kunbaja
—
Kőkút
—
Homokhegy

—
Helvécia
—
Feketehalom
—
Boszorkányhegy

—
Monor
—
Öregszőlő
—
Vadaskert

2. Vīni ar kādu no šādām ģeogrāfiskām norādēm, kas attiecas uz teritoriālajām vienībām Transdanūbijas ziemeļos:
—
Badacsony
—
Tihany
—
Jakabháza

—
Balatonfüred
—
Balf
—
Monostorapáti

—
Balatonmelléki
—
Bársonyos
—
Pannonhalma

—
Somló
—
Csákvár
—
Tapolca

—
Sopron
—
Csókakő
—
Várvölgy

—
Mór
—
Kisbarát
—
Óbudavár

—
Székesfehérvár
—
Ábrahámhegy
—
Komárom

—
Pákozd
—
Monoszló
—
Kővágóőrs

—
Sukoró
—
Diás
—
Magyarfalva

—
Velence
—
Szentantalfa
—
Nemesgulács

—
Sümeg
—
Fertőszentmiklós
—
Őrhalom

—
Esztergom
—
Győrszentiván
—
Tök

—
Szombathely
—
Révfülöp
—
Apáthegy

—
Vaskeresztes
—
Zánka
—
Sátorhegy

—
Kőszeg
—
Hegyesd
—
Dunaalmás

—
Mosonszentpéter
—
Győr
—
Dunaszentmiklós

—
Akal
—
Mesteri
—
Nemesvámos

—
Fertőtó
—
Szigliget
—
Meleges

—
Csopak
—
Szentgyörgyhegy
—
Etyek

—
Öreghegy
—
Szentjakabfa
—
Pázmánd

3. Vīni ar kādu no šādām ģeogrāfiskām norādēm, kas attiecas uz teritoriālajām vienībām Transdanūbijas dienvidos:
—
Mecsek
—
Fácánkert
—
Terehegy

—
Pécs
—
Cserkút
—
Császár

—
Szekszárd
—
Kővágószőlős
—
Harkány

—
Villány
—
Teréziamajor
—
Szigetvár

—
Siklós
—
Orbánhegy
—
Pincehely

—
Mohács
—
Hegyszentmárton
—
Tolna

—
Bár
—
Solt
—
Csillagvölgy

—
Lánycsók
—
Máriagyüd
—
Ördögvölgy

—
Tamási
—
Kőröshegy
—
Kakasdomb

—
Balatonboglár
—
Balatonlelle
—
Törökkút

—
Máriafürdő
—
Paks
—
Vadaskert

—
Várdomb
—
Nagyharsány
—
Pusztatorony

4. Vīni ar kādu no šādām ģeogrāfiskām norādēm, kas attiecas uz teritoriālajām vienībām Ungārijas ziemeļos:
—
Eger
—
Domoszló
—
Andornaktálya

—
Egri Bikavér
—
Rózsaszentmárton
—
Nagytálya

—
Ostoros
—
Jakabhegy
—
Heves

—
Mátraalja
—
Egerszólát
—
Egedhegy

—
Verpelét
—
Pilisvörösvár
—
Várhegy

—
Jánosmajor
—
Gyöngyös
—
Bükkaranyos

—
Abasár
—
Nagyréde
—
Szentistván

—
Farkasmályi
—
Rózsás
—
Sárhegy

—
Kompolt
—
Visonta
—
Síkhegy

—
Markaz
—
Úrerdő
—
Novaj

—
Debrő



5. Vīni ar šādu ģeogrāfisko norādi, kas attiecas uz teritoriālo vienību Tokaji-Hegyalja reģionā:
— Tokaj ou Tokaji
— Tolcsva
— Mad
— Tarcal
— Talya
— Herczegkut
— Bodrogkeresztur
12. IZRAĒLA
Vīni, kam ir kāds no šādiem vīnkopības reģionu vai izcelsmes apakšreģionu nosaukumiem:
1. Vīnkopības reģions Shomron:
apakšreģions:
— Sharon
2. Vīnkopības reģions Negev
3. Vīnkopības reģions Shimshon (Samson):
apakšreģioni:
— Dan
— Adulam
— Latroun
4. Vīnkopības reģions Galil (Galilee):
apakšreģioni:
— Canaan
— Nazareth
— Tabor
— Cana (Cafar Cana)
5. Vīnkopības reģions Harei Yehuda (Judean Hills):
apakšreģioni:
— Jerusalem
— Beth-el
13. MAROKA
Vīni, uz kuriem ir kāda no šādām ģeogrāfiskām norādēm:
— Berkane
— Rharb

— Angad
— Chellah

— Sais
— Zemmour

— Beni Sadden
— Zaer

— Zerhoun
— Zenatta

— Guerrouane
— Sahel

— Beni-M’Tir
— Doukkala

14. JAUNZĒLANDE
Vīni, kam ir kāds no šādiem vīnkopības reģionu vai izcelsmes apakšreģionu nosaukumiem:
1. Northland vīnkopības reģions: apakšreģioni:
— Kaikohe
— Whatitiri

— Kaitaia
— Sweetwater

— Kerikeri
— Ruawai

— Te Hana 
— Whangarei 
— Ruakaka
— Dargaville 
— Kokukohu

2. Rodney vīnkopības reģions: apakšreģioni:
— Riverhead 
— Huapai of Huapai Valley 
— Taupaki 
— Woodhill
— Waimauku 
— Kumeu 
— Riverlea 
— Mama Valley

3. Henderson vīnkopības reģions: 
apakšreģioni:
— Oratia
— Glendene
— Sunnyvale
— Ranui
— Lincoln
— Henderson Valley
4. South Auckland vīnkopības reģions: apakšreģioni:
— Mangere
— Drury

— Pukekohe
— Ihumatao

— Mangatangi
— Karaka

— Thames
— Pokeno

— Totara
— Mangatawhiri

5. Waikato vīnkopības reģions:
apakšreģions:
— Te Kauwhata
6. Gisborne vīnkopības reģions:
apakšreģioni:
— Tolaga Bay 
— Ormond
— Muriwai 
— Wairoa

— Waihirere
— Te Karaka

— Bushmere
— Manutuke

— Matawhero


7. Hawkes Bay vīnkopības reģions:
apakšreģioni:
— Esk Valley 
— Eskdale 
— Bay View 
— Greenmeadows
— Taradale 
— Brookfield 
— Pakuratahi Valley 
— Puketapu

— Flaxmere
— Haumoana

— Juki Tuki
— Wharerangi

— Te Mata
— Raupare

— Fernhill
— Meeanee

— Mr. Erin
— Ngatarawa

— Brookvale
— Brookfieids

— Te Awanga


8. Wanganui vīnkopības reģions 
9. Wellington vīnkopības reģions:
apakšreģioni:
— Kapiti
— Wairarapa
— Masterton
— Martinborough
10. Marl borough vīnkopības reģions: apakšreģioni:
— Blenheim
— Wairau Valley

— Renwick
— Fairhall

— Benmorven
— Woodbourne

— Omaka
— Awatere on Awatere Valley

— Riverlands


11. Neison vīnkopības reģions:
apakšreģioni:
— Richmond
— Moutere
— Mariri
12. Canterbury vīnkopības reģions: apakšreģioni:
— Amberley
— Burnham
— Larcomb
— Waipara
13. Central Otago vīnkopības reģions:
apakšreģioni:
— Queenstown vai Queenstown Lakes
— Wanaka
— Taramea
14. Auckland vīnkopības reģions:
apakšreģions:
Waiheke vai Waiheke Island
15. RUMĀNIJA
1. Vīni, kas ir no ziemeļu Priekškarpatu pakājēm un kam ir kāds no šādiem vīnkopības reģionu vai izcelsmes apakšreģionu nosaukumiem:
1. Vīnkopības reģions Dealul Mare: apakšreģioni:
— Valea Căugărească
— Valea Milicor
— Valea Popai
— Coteşti
— Valea Poienii
— Urocheşei
— Urlati - Singele Voinicului
— Pietroseele
— Tohani
— Cotel Carpaţilor — Dealul Mare
— Vadul Săpar
— Valea Trandafilior
— Valea Lungă-Prahova
2. Vīnkopības reģions Arges: 

apakšreģioni:

— Stefănesti

— Valea Mare
3. Vīnkopības reģions Oltenia: 

apakšreģioni:

— Drăgăsani
— Segarcea
— Dealul Okului
— Dealul Robilor
— Valea Lungă-Olt
— Corcova; Puterea ursului
— Valea Okului
— Valea Lungă-Corcova
— Slemburesti
— Drobeta-Turnu Severin
— Plaiul Vulruruhi
— Deasul Viilor
2. Vīni, kas ir no austrumu Priekškarpatu pakājēm/Moldāvijas un kam ir kāds no šādiem vīnkopības reģionu vai izcelsmes apakšreģionu nosaukumiem:

1. Vīnkopības reģions Cotanari: 

apakšreģioni:

— Clrjonia
— Dealul Mindrului
— Dealul Paraclis
— Hirlău
— Dealul Castel
— Dealul Episcopului
— Dealul Căcălina
— Dealul lui Vodă
2. Vīnkopības reģions Dealurile Moldovei: 

apakšreģioni:

— Lusi
— Uricani
— Lucium
— Huşi
— Copou
— Bohotin
— Cetáruin
3. Vīnkopības reģions Odobesti: 

apakšreģioni:

— Vrancea Singele taurului
— Piscul Corbului
— Focşani
— Sarba
— Minăstioara
— Valea Lungă-Vrancea
— Dealul Lung
— Mägura Odobestilor
— Nicoresti
4. Vīnkopības reģions Panciu: 

apakšreģioni:

— Cotul Carpaţilor-Moviliţa
— Cotul Carpaţilor-Räzoarele
— Cotul Carpaţilor-Vrancea
5. Vīnkopības reģions Galati:

apakšreģions:

— Dealul Bujorului
3. Vīni, kas ir no Transilvānijas un Transilvānijas plato un kam ir kāds no šādiem vīnkopības reģionu vai izcelsmes apakšreģionu nosaukumiem:

1. Vīnkopības reģions Tirnave: 

apakšreģioni:

— Şoma
— Proştea Mare
— Bagaciu

— Sintioana
— Axente Sever
— Arzel

— Valea Lungă-Tirnave
— Biertan
— Copsa Micá

— Viişoara
— Richiş
— Dumbráveni

— Valea Tirnavelor
— Blaj
— Hoghilag

— Catatea de Baltă
— Crăciunel
— Laslea

— Basna
— Mediaş
— Paucea

— Dameş
— Micăsasa
— Balcaciu

— Domald
— Moşna
— Agirbiciu

— Zagăr
— Şeica Mică
— Dupus

— Jidvei
— Valea Viilor-Tirnave
— Boarta

— Sighişoara
— Ţigmandru


2. Vīnkopības reģions Alba lulia: 

apakšreģioni:

— Sebeş
— Şard
— Apoldul de Sus
— Vingard
— Criău
— Ţelna
— Ighiu
3. Vīnkopības reģions Aiud: 

apakšreģioni:

— Ciumbrud
— Ocna Mureş
4. Vīnkopības reģions Bistrija: 

apakšreģioni:

— Teaca
— Dumitra
— Batoş
— Siniacob
— Stau Nou
— Beşineu
— Lechinţa
— Steiniger
5. Vīnkopības reģions Minis: 

apakšreģioni:

— Păulis
— Şiria
— Arad
4. Vīni, kas ir no Banatas un kam ir kāds no šādiem vīnkopības reģionu vai izcelsmes apakšreģionu nosaukumiem:

1. Vīnkopības reģions Teremia: 

apakšreģioni:

— Teremia Mare
— Tomnatec
— Sînicolaul Mare
— Nerău
2. Vīnkopības reģions Reca: 

apakšreģioni:

— Dealul Nou
— Valea Lungă-Banat
— Dealul Vecni
— Buziaş
— Dealul Lupilor
3. Vīnkopības reģions Moldova Noua: 

apakšreģioni:

— Dealurile Dunării-Banat
— Dealul Silagiului
— Dealul Viilor-Banat
4. Vīnkopības reģions Tirol Banat:

apakšreģioni:

— Mînăstirea
— Dealul Tirolului-Banat
5. Vīni, kas ir no Debroudja/ Melnās jūras un kam ir kāds no šādiem vīnkopības reģionu vai izcelsmes apakšreģionu nosaukumiem:

1. Vīnkopības reģions Murfatlar: 

apakšreģioni:

— Valea Carasu
— Valul Roman
— Medgidia
— Biserica Veche
— Valu lui Traian
— Poarta Albă
— Peştera
— Plaiul Ciocîrlia
— Seimeni
— Valea Dacilor
— Lacul Oltina
— Plaiul Cocoşsul
— Ostrov
— Nazarcea
— Tulcea
— Piatra Roşie
— Niculiţel
— Castelu
— Babadag
— Satu Nou
16. SANMARĪNO

Vīni no minētās valsts īpašā vīnkopības reģiona

17. ŠVEICE

A. Vīni ar kāda no šādiem kantonu, vīnkopības reģionu vai vietējās izcelsmes produkcijas apgabalu nosaukumiem, kas attiecīgā gadījumā ir kopā ar datiem par ražošanas metodi, produkta tipu vai īpašo krāsu vīnam, kas rezervēts ražošanas izcelsmes apgabalam: 

1. Canton of Valais
1. Vietējo administratīvo apgabalu vai citu vietējās ražošanas apgabalu nosaukumi:

— Agarn
— Miége
— Ardon
— Montana
— Außerberg

— Corin
— Ayent
— Monthey
— Signése
— Nax
— Baltschieder
— Nendaz
— Bovernier
— Niedergesteln
— Bratsch
— Port-Valais
— Chalais

— Evouettes, Les
— Chamoson
— Randogne
— Ravanay
— Loc
— St. Piere-de-Clages
— Raron / Rarogne
— Trémaziéres
— Riddes
— Charrat
— Saillon
— Chermignon
— St. Léonard
— Ollon
— St. Maurice
— Chippis
— Salgesch / Salquenen
— Collonges
— Salins
— Conthey
— Saxon
— Dorénaz
— Saviése
— Eggerberg

— Dlolly
— Ergisch
— Sierre
— Evionnaz

— Champsabé
— Fully

— Crétaplan
— Beudon

— Géronde
— Branson

— Goubing
— Châtaignier

— Granges
— Cléves, Les

— La Milliére
— Gampel

— Muraz
— Grimisuat

— Noës
— Champlan
— Sion
— Molignon

— Batassé
— Mont, Le

— Bramois
— St. Raphael

— Châteauneuf
— Grône

— Châtroz
— Hohtenn

— Clavoz
— Lalden

— Corbassiére
— Lens


— La Folie
— Flanthey

— Lentine
— St. Clément

— Maragnenaz
— Vaas

— Molignon
— Leytron

— Le Mont
— Grand-Brûlé

— Mont d’Or
— Montagnon

— Montorge
— Montibeux

— Pagane
— Ravanay

— Uvrier
— Leuk / Loéche
— Stalden
— Lichten
— Staldenried
— Martigny
— Steg
— Coquempey
— Troistorrents
— Martigny-Combe
— Turtmann / Tourtemagne
— Plan Cerisier
— Varen / Varone
— Venthône

— Muzot
— Anchette

— Ravyre
— Darnonaz
— Vex
— Vernamiége
— Vionnaz
— Vétroz
— Visp / Viége
— Balavaud
— Visperterminen
— Magnot
— Volléges
— Veyras
— Vouvry
— Bernune
— Zeneggen
2. Informācija, kas attiecas uz dažiem vīnu tipiem ar izcelsmi Canton of Valais:

— Amigne
— Humagne

— Arvine
— Johannisberg

— Dole
— Cornalin, Rouge d'enfer vai Hollenwein

— Pendant
— Vin de paien Heidawein vai Heida

— Goron
— Vin du Glacier

— Hermitage vai Ermitage


2. Canton of Vaud
1. Vietējo administratīvo apgabalu vai citu vietējās ražošanas apgabalu nosaukumi: 

a) Vīnkopības reģions Bonvillars:

— Bonvillars
— Grandson
— Concise
— Onnens
— Corcelles
b) Vīnkopības reģions Chablais:

— Aigle
— Villeneuve
— Bex
— Yvorne
— Ollon
c) Vīnkopības reģions La C?te:

— Aubonne
— Gollion

— Bougy-Villars
— Luins
— Begnins

— Château de Luins
— Bursinel
— Mont-sur-Rolle
— Bursins
— Morges
— Chigny
— Nyon
— Coinsins
— Perroy
— Dennens
— Rolle
— Féchy
— Tartegnin
— Founex
— Vinzel
— Gilly
— Vufflens-le-Château

— Coteaux de Vincy
d) Vīnkopības reģions Lavaux:

— Blonay
— Paudex
— Chardonne
— Puid ux

— Burignon

— Dézaley
— Chexbres

— Treytorrents
— Corseau
— Pully
— Corsier
— Riex
— Cure d’Attalens
— Rivaz
— Cully
— Saint-Légier
— Epesses
— Saint-Saphorin

— Calamin

— Faverges
— Grandvaux
— Vevey
— Lutry
— Villette

— Savuit

— Montagny
— Montreux
e) Vīnkopības reģions Les C?tes de l’Orbe:

— Arnex
— Orbe
— Valleyres-sous-Rances
f) Vīnkopības reģions Vully: 

— Vallamand
2. Informācija, kas attiecas uz dažiem vīnu tipiem ar izcelsmi Canton of Vaud:

— Dorin
— Salvagnin
3. Canton of Geneva
1. Vietējo administratīvo apgabalu vai citu vietējās ražošanas apgabalu nosaukumi:

— Aire-la-Ville

— Essertines
— Arméres
— Genthod
— Avully
— Gy
— Avusy
— Hermance
— Bardonnex
— Jussy

— Charrot
— Laconnex

— Landecy
— Meinier
— Bellevue

— Le Carre
— Bernex
— Perly-Certoux

— Lully
— Presinge
— Cartigny
— Russin
— Chancy
— Satigny
— Choulex

— Bourdigny
— Collex-Bossy

— Choully
— Collonges-Bellerive

— Peissy
— Cology
— Soral
— Confignon
— Troinex
— Corsier
— Veyrier
— Dardagny
2. Informācija, kas attiecas uz  vīnu tipu ar izcelsmi Canton of Geneve: 

— Perlan
4. Canton of Neuchâtel
Vietējo administratīvo apgabalu vai citu vietējās ražošanas apgabalu nosaukumi:

— Auvernier
— Gorgier
— Bevaix
— Hauterive
— Bôle

— Champréveyres
— Boudry
— Le Landron
— Colombier
— Neuchâtel
— Corcelles

— La Coudre
— Cormondréche
— Peseux
— Cornaux
— Saint-Aubin
— Cortaillod
— Sain-Blaise
— Cressier
5. Canton of Friburg
Vietējo administratīvo apgabalu vai citu vietējās ražošanas apgabalu nosaukumi:

— Ceyres
— Haut-Vully
— Bas-Vully
— Môtier

— Nant
— Mur

— Praz

— Sugiez
6. Canton of Berne
Vietējo administratīvo apgabalu vai citu vietējās ražošanas apgabalu nosaukumi:

— Erlach (Cerlier)
— Spiez
— La Neuveville (Neuenstadt)
— Tüscherz (Daucher)

— Chavannes (Schafis)

— Alfermée
— Ligerz (Gléresse)
— Twann (Douanne)

— Schernelz

— Ile St. Pierre
— Oberhofen
— Vignelz (Vigneule)
7. Visi franču valodā runājošo kantoni minēti pie 1 līdz 6:

Informācija attiecībā uz īpašo krāsu vīnam ar izcelsmi Šveices franču valodā runājošo daļā:

— Oeil-de-Perdrix
8. Canton of Zurich
1. Vietējo administratīvo apgabalu vai citu vietējās ražošanas apgabalu nosaukumi: 

a) Vīnkopības reģions Zürichsee:

— Erlenbach
— Meilen

— Mariahalde

— Appenhalde

— Turmgut

— Chorherren
— Herrliberg
— Stäfa

— Schipfgut

— Lattenberg
— Hombrechtikon

— Sternenhalde

— Feldbach

— Uerikon

— Rosenberg
— Uetikon am See

— Trüllisberg
— Wädenswil
— Küsnacht
— Männedorf
b) Vīnkopības reģions Limmattal:

— Höngg
— Oberengstringen
— Weiningen
c) Vīnkopības reģions Ziircher Unterland

— Bachenbülach
— Hüntwangen
— Boppelsen
— Oberembrach
— Buchs
— Otelfingen
— Bülach
— Rafz
— Dättlikon
— Regensberg
— Dielsdorf
— Steinmaur
— Eglisau
— Wasterkingen

— Stadtberg
— Wil
— Freienstein
— Winkel

— Teufen

— Schloß Teufen
d) Vīnkopības reģions Weinland/Kanton Zürich (nevis “Weinland” bez pievienotās informācijas):

— Adlikon
— Neftenbach
— Andelfingen

— Wortberg

— Heiligberg
— Ossingen
— Benken
— Rheinau
— Berg am Irchel
— Rickenbach
— Buch am Irchel
— Stammheim
— Dachsen
— Trüllikon
— Dinhard

— Rudolfingen
— Dorf

— Wildensbuch

— Goldenberg
— Truttikon

— Schloß Goldenberg
— Uhwiesen (Laufe-Uhwiesen)

— Schwerzenberg
— Volken
— Flaach
— Waltalingen

— Worrenberg

— Schloß Schwandegg
— Fluringen

— Schloß Giersberg
— Henggart
— Wiesendangen
— Hettlingen
— Wildensbuch
— Humlikon
— Winterthur-Wülflingen

— Kosterberg
— Kleinandelfingen

— Schiterberg
2. Informācija, kas attiecas uz vīnu tipiem ar izcelsmi Canton of Zürich:

— Flaachtaler
— Weinländer
— Rafzelfelder
— Zürichseewein
9. Canton of Schaffhouse
Vietējo administratīvo apgabalu vai citu vietējās ražošanas apgabalu nosaukumi:

— Beringen
— Siblingen
— Dörflingen

— Eisenhalde
— Gächlingen
— Stein am Rhein
— Hallau

— Chäferstei
— Löhningen

— Blaurock
— Oberhallau
— Thayngen
— Buchberg
— Trasadingen
— Osterfingen
— Wilchingen
— Rüdlingen
— Schaffhausen

— Herrenberg

— Munot

— Rheinhalde
10. Canton of Thurgovie
Vietējo administratīvo apgabalu vai citu vietējās ražošanas apgabalu nosaukumi: 

a) I ražošanas apgabals:

— Dießenhofen
— Nußbaumen

— St. Katharinatal

— St. Anna-Oelenberg
— Frauenfeld

— Chiendstruet-Chorhüsler

— Guggenhürli
— Oberneuenforn

— Holdelberg

— Farhof
— Herdern

— Burghof

— Kalchrain
— Schlattingen

— Schloßgut Herdern

— Herrenberg
— Hüttwilen
— Stettfurt

— Guggenhüsli

— Schloß Sonnenberg

— Stadtschryber

— Sonnenberg
— Niederneuenforn
— Uesslingen

— Trottenhalde

— Steigässli

— Landvogt

— Warth

— Chrachenfels

— Kartaus Ittingen
b) II ražošanas apgabals:
— Amlikon
— Weinfelden
— Buchackern

— Scherbengut
— Götighofen

— Thurgut

— Hohenfels

— Schmälzler

— Buchenhalde

— Straußberg
— Griesenberg

— Sunnehalde
— Hessenreuti

— Schloßgut Bachtobel
— Märsterten

— Bachtobel

— Ottenberg
— Sulgen

— Schützenhalde
c) III ražošanas apgabals:
— Berlingen
— Mammern
— Ermatingen
— Mannenbach
— Eschenz
— Salenstein

— Freudenfels

— Arenenberg
— Fruthwilen
— Steckborn
11. Canton of St. Gall
Vietējo administratīvo apgabalu vai citu vietējās ražošanas apgabalu nosaukumi:

— Alstätten
— Eichberg

— Forst
— Grabs
— Au

— Werdenberg

— Monstein
— Marbach
— Balgach
— Mels
— Bernenck
— Pfäfers
— Ragaz
— Thal

— Freudenberg

— Buchberg
— Rapperwil
— Walenstadt
— Rebstein
— Wartau
— Sargans
— Wil
12. Canton of Grisons
Vietējo administratīvo apgabalu vai citu vietējās ražošanas apgabalu nosaukumi:

— Chur
— Flächs
— Domat / Ems
— Igis
— Jenins
— Trimmis
— Maienfeld

— Costams

— St. Luzisteig
— Zizers
— Malans
13. Canton of Argovie
Vietējo administratīvo apgabalu vai citu vietējās ražošanas apgabalu nosaukumi:

— Auenstein
— Magden
— Bergdietikon
— Manndach

— Herrenberg
— Oberflachs
— Birmenstorf
— Obermumpf
— Böttstein
— Oeschgen
— Bözen
— Remigen
— Bremgarten
— Rüfnach

— Stadtreben

— Bödeler
— Döttingen

— Rütiberg
— Effingen
— Schinznach
— Elfingen
— Seengen
— Endingen

— Brestenberg
— Ennetbaden

— Wessenberg

— Goldwand
— Tegerfelden
— Erlinsbach
— Thalheim
— Frick
— Ueken
— Habsburg
— Untersiggenthal
— Herznach
— Villigen
— Hornussen

— Schloßberg

— Stiftshalde

— Steinbrüchler
— Hottwil
— Wettingen
— Kaisten
— Wittnau
— Klingnau
— Würenlingen
— Küttigen
— Würenlos
— Lenzburg

— Bick

— Goffersberg
— Zeiningen

— Burghalden
14. Canton of Bale
Vietējo administratīvo apgabalu vai citu vietējās ražošanas apgabalu nosaukumi:

— Aesch
— Maispach

— Tschäpperli
— Muttenz
— Arlesheim
— Oberdorf
— Bottmingen
— Pfeffingen
— Balsthal
— Pratteln

— Klus
— Reinach
— Biel-Benken
— Sissach
— Buus
— Weintersingen
— Ettingen
15. Canton of Lucerne
Vietējais ražošanas apgabals:

— Heidegg
16. Canton of Schwyz
Vietējais ražošanas apgabals:

— Leutschen
17. Informācija attiecībā uz vīna tipu ar izcelsmi Austrumšveicē: no vīnogu šķirnes ‘Tinot noir’:

— Clevner
18. Canton of Tessin
Informācija, kas attiecas uz dažiem vīnu tipiem ar izcelsmi Canton of Tessin:

— Bondola
— Nostrano
B. Vīni, kas uzskaitīti pie A un kuru apraksts ir papildināts ar šādu informāciju par pagatavošanas metodi saskaņā ar Šveices tiesību aktiem:

— Süßdruck vai Süßadruck
— Schiller vai Schillerwein
— Rosé Blanc de rouge
18. ČEHOSLOVĀKIJA

Vīni, kam ir kāds no šādiem izcelsmes vīnkopības reģionu nosaukumiem:

— Pezinok
— Hustopěce-Hodonin
— Nitra
— Mutěnice
— Bratislava-Raca
— Malé Karpáty
— Mikulov-Zuojmo
— Slovensko Zahodné
— Modry Kamen
— Unaj / Dunajské
— Malokarpatska Oblast
— Jizni Morava
19. TUNISIJA

1. Vīni, kas ir tiesīgi uz aprakstiem “appellation d'origine controlée”, “vin delimité de qualité superieure” un/vai “vin superieur” un kam ir kāds no šādiem nosaukumiem, kas apzīmē vīnkopības reģionu vai izcelsmes apakšreģionu: 

1. Vīnkopības reģions Mornag: 

apakšreģioni:

— Haut Mornag
— Le Noble de Mornag
— Côteaux de Mornag
— Domaine de Charmettes
— Sidi Saad
— Mornag Village
— Domaine d’Ouzra
— Côteaux de Carthage
— Château de Mornag
2. Vīnkopības reģions Sidi Salem: 

apakšreģioni:

— Domaine Nepheris
— Khanguet Village
— Côteaux de Khanguet
— Château Khanguer
3. Vīnkopības reģions Kelibia

4. Vīnkopības reģions Beja: 

apakšreģioni:

— Côteaux de Thibar
— Domaine de Thibar
— Clos de Thibar
5. Vīnkopības reģions Bizerte: 

apakšreģioni:

— Château Fériani
— Côteaux de Mateur
— Domaine Karim
— Côteaux de Bizerte
— Côteaux d’Utique
6. Vīnkopības reģions Jendouba: 

apakšreģions: Coteaux de Tabarka
7. Vīnkopības reģions Nabeul: 

apakšreģioni:

— Cap Bon
— Sidi Rais
— Côteaux de Hammamet
8. Vīnkopības reģions Tébourba: 

apakšreģioni:

— Côteaux de Tébourba
— Côteaux de Schuiggui
— Domaine de Lansarine
— Tébourba Village
2. Vīni, kas ir tiesīgi uz aprakstiem “vin delimité de qualité superieure” un kam ir Mornag  vīnkopības reģiona nosaukums

20. TURCIJA

1. Vīni ar kādu no šādām ģeogrāfiskām norādēm, kas attiecas uz teritoriālajām vienībām Thrace un Marmara:

— Tekirdag
— Balikesír

— Şarköy

— Erdek

— Mirefte

— Avşa Adasi (Turkeli

— Hoşköy
— Kirklareli
— Bliecik
— Edirne

— Sögüt

— Yeniköy
— Çanakkale

— Aslihan

— Bayramiç

— Kircasalih

— Bozcaada

— Lapseki
2. Vīni ar kādu no šādām ģeogrāfiskām norādēm, kas attiecas uz teritoriālajām vienībām pie Egejas jūras:

— Izmir és környéke
— Izmir
— Manisá

— Bornova
— Denizil

— Çal

— Güney
3. Vīni ar kādu no šādām ģeogrāfiskām norādēm, kas attiecas uz teritoriālajām vienībām Vidusjūras reģionā:

— Burdur
— Kahramanmaras
— Isparta
— Hatay
— Içel


4. Vīni ar kādu no šādām ģeogrāfiskām norādēm, kas attiecas uz teritoriālajām vienībām Centrālanatolijā:

— Ankara
— Amasya

— Keskin
— Kazova

— Hasandede
— Yozgat

— Sihli
— Kirsehir

— Çubuk
— Çorum

— Kalecik

— Sungurlu
— Kirikkale
— Konya
— Nigde
— Karaman

— Bor
— Kayseri
— Nevşehir

— Urgrüp

— Hacibektas
5. Vīni ar kādu no šādām ģeogrāfiskām norādēm, kas attiecas uz teritoriālajām vienībām Austrum- un Dienvidaustrumanatolijā:

— Gaziantep
— Ş Urfa

— Kilis
— Diyarbakir
— Elazig
— Mardin
— Malatya
21. PADOMJU SAVIENĪBA

Vīni ar kādas no šādām izcelsmes Padomju Sociālistiskajām Republikām, autonomajiem apgabaliem vai apgabaliem nosaukumu:

— SSR Armenia
— SSR Georgia
— SSR Moldavia
— SSR Russia:
— Krasnodar
— Rostov
— Stavropol
— Autonomous SSR Checheno-Ingush
— SSR Ukraine:
— Crimea
— Odessa
— Kherson
— Nikolayev
— SSR Azerbaidjan
22. DIENVIDSLĀVIJA

1. Vīni, kuru izcelsme ir Bosnijas un Hercegovinas Sociālistiskajā Republikā un kam ir kāds no šādiem vīnkopības reģionu vai izcelsmes apakšreģionu nosaukumiem:

1. Vīnkopības reģions Herzégovine:

apakšreģioni:

— Srednja Neretva i Trebišnjica
— Rama
2. Vīnkopības reģions Severne Bosna

2. Vīni, kuru izcelsme ir Melnkalnes Sociālistiskajā Republikā un kuriem ir šāds izcelsmes vīnkopības reģiona nosaukums: 

Vīnkopības reģions Crna Gora

3. Vīni, kuru izcelsme ir Horvātijas Sociālistiskajā Republikā un kuriem ir kāds no šādiem vīnkopības reģionu vai izcelsmes apakšreģionu nosaukumiem:

1. Vīnkopības reģions Kontinentalna hrvatska: 

apakšreģioni:

— Zagorsko-Medjimurski
— Bilogorsko-Podravski
— Prigorje
— Srednje Slavonski
— Pletivica
— Posavina
— Pokuplje
— Podunavlje
— Moslavina
2. Vīnkopības reģions Primorska hrvatska: 

apakšreģioni:

— Istra
— Hrvatsko primorje i Kvarnerski otoci
— Sjeverna Dalmacija
— Dalmatinska Zagora
— Srednja i južna dalmacija (obalno otočni deo)
4. Vīni, kuru izcelsme ir Maķedonijas Sociālistiskajā Republikā un kuriem ir kāds no šādiem vīnkopības reģionu vai izcelsmes apakšreģionu nosaukumiem:

1. Vīnkopības reģions Pčinja-Osogovo: 

apakšreģioni:

— Kumanovo
— Kočanski
— Kratovo
— Pijanečko
2. Vīnkopības reģions Povardarje: 

apakšreģioni:

— Skopje
— Strumica-Radovidce
— Titov Veles
— Gevgelija Valandovo
— Ovče Pole
— Tikves ar vārdu “Krater” vai bez tā
3. Vīnkopības reģions Pelagonija-Polog: 

apakšreģioni:

— Prilep
— Ohrid
— Bitola
— Kičevo
— Prespa
— Tetovo
5. Vīni, kuru izcelsme ir Slovēnijas Sociālistiskajā Republikā un kuriem ir kāds no šādiem vīnkopības reģionu vai izcelsmes apakšreģionu nosaukumiem:

1. Vīnkopības reģions Podravski: 

apakšreģioni:

— Mariborski okoliš
— Haloze z obrobnim pogorjem
— Radgonsko-Kapelske gorice
— Srednje Slovenske gorice
— Ljutomersko-Ormočke gorice
— Prekmurske gorice
2. Vīnkopības reģions Posavski: 

apakšreģioni:

— Šmarsko-Virštanjski
— Dolejanski
— Bizeljsko-Scemški
— Belokranjski
3. Vīnkopības reģions Primorski: 

apakšreģioni:

— Briški
— Kraški
— Vipavski
— Koprski
6. Vīni, kuru izcelsme ir Serbijas Sociālistiskajā Republikā un kuriem ir kāds no šādiem vīnkopības reģionu vai izcelsmes apakšreģionu nosaukumiem:

1. Vīnkopības reģions Timok: 

apakšreģioni:

— Krajina
— Knjaževac
2. Vīnkopības reģions NiSava Juina Morava: 

apakšreģioni:

— Aleksimac
— Nišava
— Toplica
— Leskovac
— Niš
— Vranje
3. Vīnkopības reģions Zapadna Morava: 

apakšreģioni:

— Čačak
— Kruševac
4. Vīnkopības reģions Sumadija Velika Morava:

apakšreģioni:

— Mlava
— Beograd
— Jagodina
— Oplenac
5. Vīnkopības reģions Pocerina-Podgora

7. Vīni, kuru izcelsme ir Voivodinas autonomajā sociālistiskajā apgabalā un kuriem ir kāds no šādiem vīnkopības reģionu vai izcelsmes apakšreģionu nosaukumiem:

1. Vīnkopības reģions Srem: apakšreģions: 

— Fruška Gora
2. Vīnkopības reģions Banat: 

apakšreģioni:

— Vršac
— Bela Crkva-Deliblato
— Peščara
3. Wine-growing region Subotička peščara: 

apakšreģioni:

— Čoka-Potisje
— Palič-Horgoš
8. Vīni, aprakstīti kā “Kosovsko vino” kuru izcelsme ir Kosovas autonomajā sociālistiskajā apgabalā un kuriem ir kāds no šādiem vīnkopības reģionu vai izcelsmes apakšreģionu nosaukumiem:

Vīnkopības reģions Kosovo: 

apakšreģioni:

— Estok
— Orahovac
— Peč
— Prizren
— Djakovica
— Suva Reka
— Mališevo
III PIELIKUMS 

12. panta 1. punktā minētais vīna šķirņu nosaukumu sinonīmu saraksts, ko var izmantot, lai aprakstītu galda vīnus un noteiktos apvidos ražotus kvalitatīvus vīnus 
Vīnogu šķirnes nosaukums, ko izmanto vīnogu šķirņu klasifikācijā attiecīgajā administratīvajā vienībā
Pieņemtie sinonīmi


Parasti
Eksportam vai sūtīšanai uz citām dalībvalstīm

1.
VĀCIJA



Weißer Burgunder
Weißburgunder
Pinot blanc, Pinot bianco

Blauer Spätburgunder
Spätburgunder, Samtrot1
Pinot noir, Pinot nero

Blauer Frühburgunder
Frühburgunder
Clevner

—

Ruländer
Grauer Burgunder
Grauburgunder
Pinot gris, Pinot grigio

Blauer Portugiese
Portugieser
—

Früher roter Malvasier
Malvasier
Malvoisie

Grüner Silvaner
Silvaner
—

Weißer Riesling
Riesling
Rheinriesling


Klingelberger

Riesling renano

[image: image1.png]THC



Roser Elbling
Elbling
—

Weißer Elbling



Roser Gutedel
Gutedel
Chasselas

Weißer Gutedel



Blauer Limberger
Limberger
—

Früher Malingre
Malinger
—

Müllerrebe
Schwarznesling
Pinot meunier

Müller-Thurgau
Rivaner
—

Gelber Muskateller
Muskateller
Moscato

Roser Muskateller

Muscat

Roser Traminer
Clevner (Roser Traminer)2
—

Blauer Trollinger
Trollinger


2.
SPĀNIJA



Airen
Manchana


Albariho



Albillo



Pobal
Tinto de Requena


Brancellao



Cabernet franc



Cabernet Sauvignon



Caiňo



Cayetama



Chardonnay



Diego



Doňa Blanca
Moza fresca


Espadeiro



Ferrón



Gamay



Garnacha
Garnacho, Lladoner,
Tinto Arogonés


Garnacha Blanca



Garnacha tintorera
Tintorera


Garrido fino



Gewürztraminer



Godello



Graciano



Listán



Listán negra



Loureiro
Loureira


Macabeo
Viura, Alcaňon


Malbec



Malvar



Malvasía Riojana
Roial blaco, Subirat


Manto Negro



Mazuela
Crujillón, Samsó


Mencía



Merlot



Merseguera
Exquitxagos


Monastrell
Morastel, Moristel,
Alcayata


Moscatel



Moscatel de grano mesnudo
Moscatel dorado


Müller-Thurgau



Negramoll



Ondarrabi beltza



Ondarrabi zuri



Palomino
Palomino fino


Pansa blanca



Pansa negra



Pansa valenciana
Vinater, Vinyater


Pardilla



Parellada
Montonec


Pedro Ximénez
Pero Ximen


Picapoll



Pinot



Planca fina de



Pedralba



Pricto Picudo



Riesling
Riesling renano


Rufete



Sauvignon



Sirah



Souson



Sylvaner



Tempranillo
Cencibel, Tinto fino, Ull de Llebre, Tinto del Pais, Jacivera, Tinto de Toro


Torrontes



Treixadure



Verdejo



Verdil



Xarel-lo



Zalema



3.
FRANCIJA



Arbois

Menu Pineau


Cabernet franc
Cabernet


Cabernet



Chasselas

Gutedel


Chenin
Pineau de la Loire



Fer
Mansois


Grolleau
Gros lot


Macabeau
Malviosie



Meunier
Pinot Meunier,
Gris Meunier
Müllerrebe

Muscat à petits grains



Muscat à petits grains roses

Muskateller,

Muscat à petits grains rouges 
Muscat
Muscato

Muscat d’Alexandrie



Muscat Ottonel



Pinot gris
Malvoisie

Tokay Pinot gris

Ruländer, Pinot grigio

Sacy
Tressalier


Savagnin rose
Heiligensteiner Klevner7


Tourban
Malvoisie


Vermentino
Malvoisie



4.
GRIEĶIJA



A

SYMBOL 103 \f "Symbol" \s 12g

SYMBOL 105 \f "Symbol" \s 12i

SYMBOL 117 \f "Symbol" \s 12u

SYMBOL 114 \f "Symbol" \s 12r

SYMBOL 103 \f "Symbol" \s 12gíh

SYMBOL 107 \f "Symbol" \s 12k

SYMBOL 111 \f "Symbol" \s 12o (Agiorgitiko)
M

SYMBOL 97 \f "Symbol" \s 12a

SYMBOL 117 \f "Symbol" \s 12u

SYMBOL 114 \f "Symbol" \s 12r

SYMBOL 111 \f "Symbol" \s 12o N

SYMBOL 101 \f "Symbol" \s 12e

SYMBOL 109 \f "Symbol" \s 12m

SYMBOL 101 \f "Symbol" \s 12e

SYMBOL 97 \f "Symbol" \s 12a

SYMBOL 86 \f "Symbol" \s 12V 



E

SYMBOL 117 \f "Symbol" \s 12u

SYMBOL 110 \f "Symbol" \s 12nóm

SYMBOL 97 \f "Symbol" \s 12a

SYMBOL 117 \f "Symbol" \s 12u

SYMBOL 111 \f "Symbol" \s 12o (Xynomavro)
M

SYMBOL 97 \f "Symbol" \s 12a

SYMBOL 117 \f "Symbol" \s 12u

SYMBOL 114 \f "Symbol" \s 12r

SYMBOL 111 \f "Symbol" \s 12o N

SYMBOL 97 \f "Symbol" \s 12a

SYMBOL 111 \f "Symbol" \s 12o

SYMBOL 117 \f "Symbol" \s 12u

SYMBOL 115 \f "Symbol" \s 12s

SYMBOL 86 \f "Symbol" \s 12V



M

SYMBOL 111 \f "Symbol" \s 12o

SYMBOL 115 \f "Symbol" \s 12s

SYMBOL 99 \f "Symbol" \s 12c

SYMBOL 97 \f "Symbol" \s 12a

SYMBOL 116 \f "Symbol" \s 12t

SYMBOL 111 \f "Symbol" \s 12o a

SYMBOL 115 \f "Symbol" \s 12s

SYMBOL 112 \f "Symbol" \s 12p

SYMBOL 114 \f "Symbol" \s 12r

SYMBOL 111 \f "Symbol" \s 12o (Moschato-aspro)
M

SYMBOL 111 \f "Symbol" \s 12o

SYMBOL 115 \f "Symbol" \s 12s

SYMBOL 99 \f "Symbol" \s 12c

SYMBOL 111 \f "Symbol" \s 12o

SYMBOL 117 \f "Symbol" \s 12u

SYMBOL 100 \f "Symbol" \s 12d

SYMBOL 105 \f "Symbol" \s 12i (Moschoudi)



M

SYMBOL 111 \f "Symbol" \s 12o

SYMBOL 115 \f "Symbol" \s 12s

SYMBOL 99 \f "Symbol" \s 12c

SYMBOL 97 \f "Symbol" \s 12a

SYMBOL 116 \f "Symbol" \s 12t

SYMBOL 111 \f "Symbol" \s 12o (Moschato)



M

SYMBOL 111 \f "Symbol" \s 12o

SYMBOL 115 \f "Symbol" \s 12s

SYMBOL 99 \f "Symbol" \s 12c

SYMBOL 97 \f "Symbol" \s 12a

SYMBOL 116 \f "Symbol" \s 12t

SYMBOL 111 \f "Symbol" \s 12o S

SYMBOL 112 \f "Symbol" \s 12pín

SYMBOL 97 \f "Symbol" \s 12a

SYMBOL 86 \f "Symbol" \s 12V (Moschato Spinas)

Moscato
Muscateller



Muscat

M

SYMBOL 111 \f "Symbol" \s 12o

SYMBOL 115 \f "Symbol" \s 12s

SYMBOL 99 \f "Symbol" \s 12c

SYMBOL 97 \f "Symbol" \s 12a

SYMBOL 116 \f "Symbol" \s 12t

SYMBOL 111 \f "Symbol" \s 12o A

SYMBOL 108 \f "Symbol" \s 12l

SYMBOL 97 \f "Symbol" \s 12a

SYMBOL 86 \f "Symbol" \s 12V

SYMBOL 101 \f "Symbol" \s 12e

SYMBOL 110 \f "Symbol" \s 12n

SYMBOL 100 \f "Symbol" \s 12d

SYMBOL 114 \f "Symbol" \s 12r

SYMBOL 101 \f "Symbol" \s 12eía

SYMBOL 86 \f "Symbol" \s 12V (Moscahato Alexandris)



A

SYMBOL 104 \f "Symbol" \s 12h

SYMBOL 109 \f "Symbol" \s 12m

SYMBOL 110 \f "Symbol" \s 12n

SYMBOL 105 \f "Symbol" \s 12i

SYMBOL 111 \f "Symbol" \s 12o (Limnio)
K

SYMBOL 97 \f "Symbol" \s 12a

SYMBOL 97 \f "Symbol" \s 12a

SYMBOL 109 \f "Symbol" \s 12m

SYMBOL 112 \f "Symbol" \s 12p

SYMBOL 97 \f "Symbol" \s 12a

SYMBOL 107 \f "Symbol" \s 12k

SYMBOL 105 \f "Symbol" \s 12i Kalabaki



R

SYMBOL 111 \f "Symbol" \s 12o

SYMBOL 100 \f "Symbol" \s 12dít

SYMBOL 104 \f "Symbol" \s 12h

SYMBOL 86 \f "Symbol" \s 12V (Roditis)

Roditis

5.
ITĀLIJA



Alicante

Guarnaccia
Grenache

Ancellotta
Lancellotta


Ansonica
Insolia


Biancame
Bianchello


Bianchetta genovese
Bianchetta


Bianchetta trevigiana



Bonarda piemontese
Bonarda


Bonarda di Cavagliá



Bombino nero
Bombino, Bonvivo


Bombino bianco



Bovale sardo
Bovale


Bovale grande



Bovale di spagna



Cabernet franc
Cabernet


Cabernet-sauvignon



Cataratto bianco lucido
Cataratto


Cataratto bianco comune



Cesanese comune
Cesanese


Cesanese d'Affile



Croatina
Bonardo



Frappato di Vittoria
Frapato d'Italia


Greco di Tufo
Greco


Greco bianco



Lambrusco di Sorbara
Lambrusco


Lambrusco grasparossa



Lambrusco Maestri



Lambrusco Marani



Lambrusco Salamino



Lambrusco viadanese



Lambrusco Montericco



Lambrusco a foglia frastagliata



Lusassina
Buzzetto Mataosso


Malvasia (bianca) di Candia
Malvasia
Malvoisie, Malvoisier

Malvasia bianca lunga



Malvasia del Chianti



Malvasia del Lazio



Malvasia di Candia aromatica



Malvasia di Casorzo



Malvasia delle Lipari



Malvasia di Sardegna



Malvasia di Schierano



Malvasia istriana



Malvasia nera di Brindisi



Malvasia nera di Lecce



Malvasia toscana



Malvasia bianca



Malvasia di Bascilicata



Malvasia nera di Masilicata



Marzemino
Berzemino


Moscato bianco
Moscato, Moscatello,


Moscato giallo
Moscatellone,
Muscat, Muskateller

Moscato di Terracina
Goldmuskateller



Moscato rosa
Rosenmuskateller


Negrara trentina
Negrara


Nebbiolo
Spanna
Chiavennasca


Perricone
Pignatello


Piedrirosso
Per'e palumno


Pinot bianco
Weißburgunder

Pinot blanc
Weißburgunder

Pinot nero
Blauburgunder17
Spätburgunder17
Pinot nori
Blauer Spätburgunder

Pinot grigio
Ruländer17
Pinot gris, Ruländer

Refosco del peduncolo rosso
Refosco
Malvoisie


Refosco nostrano



Rabosovo Piave
Raboso


Riesling italico
Welschriesling19
Welschriesling

Riesling renano
Rheinriesling



Rossola



Sangiovese
Sangioveto
Brunello




Kleinvernatsch19


Schiava gentile
Mittervernatsch19



Edelvernatsch19


Schiava grossa
Großvernatsch19


Schiava grigia
Grauvernatsch19


Schiava gentile



Schiava grossa
Schiava, Vernatsch19


Chiava grigia



Tocai friulane
Tocai italico


Traminer aromatico
Gewürztraminer19


Trebbiano toscano
Trebbiano
Ugni blanc

Trebbiano romagnolo



Trebbiano giallo



Trebbiano di Soave



Verdea
Colombana bianca


Verduzzo friulano
Verduzo


Verduzzo trevigiano



Vernaccia di Oristane



Vernaccia di San gimignano
Vernaccia


Vernaccia nera



Vespolina
Ughette


Zibibbo
Moscato, Moscatello,
Moscatellone


6.
LUKSEMBURGA



Rivaner
Müller-Thurgau


Pinot gris
Ruländer


Elbling
Raifrench


7.
PORTUGĀLE



Alfrocheiro Preto



Alvarelhăo



Alvarinho



Aragones



Arinto
Podernă


Assario Branco



Azal Tinto



Baga



Barcolo



Bastardo



Boal



Borraçal



Borrado das Moscas
Bical


Brancelho



Cabernet Sauvignon



Camarato
Negro Mouro


Castelăo



Corcoal



Chardonnay



Codega
Codo, Siria,
Crato Branco


Cornifesta



Encruzado



Espadeiro



Fernăo Pires
Maria Gomes


Folgosăo



Fonte Cal



Gewurtztraminer



Gouveio ou Verdelho



Grand Noir



Jaon



Jampal



Loureiro



Malvasia



Malvasia Fina



Malvasia Rel
Seminária


Mateudo



Marufo



Merlot



Monvedro



Mortáqua



Moscatel de Setúbal



Moscatel do Douro



Moscatel Roxo



Mourisco Tinto



Negro Mole



Pedral



Periquita
Joăo Santarém


Pérola



Pinot Branco



Pinot Tinto



Preto Martinho



Rabo de Ovelha



Rabo de Ovelha T.(V. Verdes)



Ramisco



Riesling



Roupeiro (Alentajo)



Rufeto



Santarém



Sercoal



Tália
Douradinha


Tamarez



Tarrantoz



Tinta Amarela



Tinta Marroca



Tinta Carvalha



Tinta Ferreira



Tinta Miuda



Tinta Mole



Tinta Pinheira



Tinta Roriz



Touriga Francesa



Touriga Nacional



Trajadura



Trincadeira das Pratas



Tincateira Preta



Verdelho Branco



Verdelho Tinto



Vinhăo



Viosinho



Vital



8.
APVIENOTĀ KARALISTE



Müller-Thurgau
Rivaner


Wrotham Pinot
Pinot meunier


IV PIELIKUMS 

12. panta 2. punktā minētais vīnogu šķirņu un to sinonīmu saraksts, ko var izmantot importēta vīna aprakstīšanai
Kopienā pieņemtais šķirņu saraksts
Pieņemtie sinonīmi

1.
DIENVIDĀFRIKA


Bukettraube


Cabernet franc


Cabernet sauvignon


Chenel


Chenin blanc
Steen

Cinsaut


Clairette blanche


Colombar
Colombard

Chardonnay


Gamay


Gewürztraminer


Grenache
Red Grenache, Rooi Grenach

Kerner


Merlot


Muscadel
Muscadel

Muscat d’Alexandrie
Hanepoot

Palomino


Pinotage


Pinot noir


Sauvignon blanc


Sémillon
Greengrape

Shiraz


Sylvaner


Tinta Barocca


Ugni blanc
Trabbiano

Weißer Riesling
Rhine Riesling, Riesling

Weldra


Zinfandel


2.
ALŽĪRIJA


Alicante Bouschet


3.
ARGENTĪNA


Cabernet franc


Cabernet Sauvignon


Canela


Carignan


Cinzaut


Chardonnay
Pinot Chardonnay

Chenin


Dolcetto


Elbling


Freisa


Gamay


Garnacha


Gewürztraminer


Grignolino


Lambrusco


Malbec
Cot

Merlot


Muscat blanc


Nebbiolo


Palomino


Pinot blanco
Listan

Pinot gris


Pinot negro


Rabosco veronés


Réfosco


Riesling itálico


Riesling renano


Saint Jeannet


Sangiovetto pícolo


Sauvignón


Semillon


Sirah


Sylvaner


Tannat


Torrontés mendocino


Torrontés riojano


Torrontés sanjuanino


Ugni blanc
Trebbiano

Valsemina, Val Semina


Verdot


4.
AUSTRĀLIJA


Aleatico


Auxerrois
Aucerot

Barbera


Bastardo
Trousseau

Cabernet Franc
Cabernet gros

Cabernet Sauvignon
Cabernet

Carignan, Carignane


Chardonnay, Pinot Chardonnay


Chasselas, Chasselas doré


Golden Chasselas


Chenin blanc


Cinsaut
Blue imperial

Clairette
Blanquette

Crouchen


Colombard


Doradillo


Durif


Feranao Pires


Folle blanche
Irvine's White

Gamay, Napa Gamay


Gewürztraminer


Grenache


Grolleau
Gros lot

Kadarka
Gamza

Malbec
Cot

Marsanne


Mataro
Balzac, Esparte, Morvédre

Merbvein Seedleess


Merlot


Meunier
Pinot Meunier

Mondeause


Montils


Müller-Thurgau


Muscadelle


Muscat á petits grains


Muscat menudo blanco


Muscat gordo blanco
Gordo

Palomino


Petit Verdot


Pinot blanc


Pinot gris
Ruländer

Pinot noir


Pedro Ximenes


Riesling
Rhine Riesling

Rkaziteli


Ruby Cabernet


Saint Macaire


Sauvignon blanc


Semillon


Sercial


Shiraz
Syrah

Sultana
Sultanina


Seedless


Thompson

Sylvaner


Taminga


Tempranillo
Sauvignon vert

Tocai friulano
Gewürztraminer

Trebbiano
Ugni blanc

Verdello


Zinfandel


5.
AUSTRIJA


Bouviertraube


Blauburger


Blauer Burgunder
Blauer Spätburgunder, Blauburgunder, Pinot Noir

Blauer Portugieser


Blauer Wildbacher


Blauer Zweigelt
Rotburger

Blaufränkisch


Cabernet franc
Cabernet

Cabernet Sauvignon


Chardonnay


Frühroter Veltliner


Furmint


Gewürztraminer


Goldburger


Grüner Sylvaner
Sylvaner

Roter Sylvaner


Grüner Veltliner


Jubiläumsreber


Merlot


Müller-Thurgau


Muskat-Ottonel


Muskat-Sylvaner
Weißer Sauvignon, Sauvignon blanc

Neuburger


Roter Muskateller
Muskateller

Gelber Muskateller


Roter Traminer


Roter Veltliner


Rotgipfler


Ruländer
Grauer Burgunder, Pinot gris

St. Laurent


Scheurebe
Sämling 88

Weiser Burgunder
Pinot blanc

Weiser Riesling
Riesling, Rheinriesling

Welschriesling


Zierfandler
Spätrot

6.
BULGĀRIJA


Dimiat


Fetjaska
Mädchentraube, Momino grozde

Ugne blanc


Aligoné


Kerazuda


Rkaziteli
Rikat

Italianski Rizling
Laski Rizling, Welschriesling

Nemski Riesling
Rheinriesling, Riesling

Roter Misket
Misket

Vratchanski Misket


Varnenski Misket


Chardonnay


Sauvignon
Sauvignon blanc

Sylvaner


Gewürztraminer


Grüner Veltliner


Müller-Thurgau


Tamianka


Muskat Ottonel


Pinot gris
Grauburgunder, Ruländer

Pamid


Gamza
Kadarka

Mavrud


Schiroka melnischka loza
Melnik


Königstraube

Zarchin


Saperavi


Rubin


Bouquet


Pinot noir
Spätburgunder, Blauer
Spätburgunder

Gamay noir


Grand noir


Merlot


Cabernet Sauvignon


Senzo 


Kardinal


7.
ČĪLE


Semillon
Semijon

Sauvignon
Sovijon

Pinot Blanca
Pinot Blanc, Weißburgunder, Weißer Burgunder

Chardonnay
Pinot Chardonnay

Riesling
Riesling Renano, Rhine Riesling

Moscatel de Alejandría
Moscatel Blanca, Blanca Italia

Moscatel Rosado
Moscato, Muscat, Muscato

Moscato Ottonel


Moscateles en général
Moscatello, Muscadel

Torontel
Torrontes

Chenin blanc
Chenin

Ugni blanc
Trebbiano

Cabernet Sauvignon
Cabernet

Cabernet franc
Gros cabernet, Cabernet

Pinot noir
Pinot Negro, Blauer Spätburgunder, Spät Burgunder, Blauburgunder

Cot
Cot rouge, Malbeck

Merlot


Verdot


Carignane
Cariñana

Paíz
Criolla, Mission

Gewürztraminer


8.
KIPRA


Mavra 


Mavron tis Kyprou


Xynisteri


Muscat of Alexandria


Moschato


Ofthalmo


Vertzami
Pambakada, Pambakina

Maratheftiko


Promara


Carignan Noir


Grenache


Cinsaut


Mataro
Mourvédre

Cabernet Sauvignon


Cabernet Franc


Shiraz


Muscat de Hambourg


Ugni blanc
Trebbiano

Malvasia


Semillon


Palomino


Pedro Ximenez


9.
ĒĢIPTE


Muscat d’Alexandria


Chaselas


Roumi Abiad


Sultanina


Xenistery


Roditis


Muscat de Hambourg


Cabernet blanc


Cabernet Sauvignon


Pinot noir


Lencas


Cabernet


10.
AMERIKAS SAVIENOTĀS VALSTIS


a)
‘Vitis vinifera’ šķirnes


Aleatico
Alicante


Bouschet


Alicante Ganzin
Grenache

Aligote


Barbera


Black Hamburg


Black Malvoisie


Black Muscat


Blanc Fume


Burger


Cabernet


Cabernet franc


Cabernet-Sauvignon


Carignane


Carnelian


Charbone


Chenin blanc


Cinsaut


Clairette blanche


Colombard


Cot
Malbec

Croetto Moretto


Dolcetto


Durif


Early Burgundy


Early Muscat


Feher Szagos


Flora


Folle blanche


French Colombard


Fresia


Fume Blanc


Furmint


Gamay, Gamay noir


Gewürztraminer


Gold


Golden Chasselas, Chasselas doré


Grand noir


Green Hungarian


Grignolino


Gros Verdot


Gutedel


Helena


Iona


Lenoir


Malvasia bianca
Trebbiano

Mataro


Melon


Merlot


Mission


Mondeuse


Moscato d'oro
Moscato

Muscat blanc


Muscat Hamburg


Muscat of Alexandria


Muscat Ottonel


Müller-Thurgau


Nebbiolo fino


Nebbiolo Tronero


Niabell


Olivette blanche


Orange Muscat


Pagadebito


Palomino


Pedro Ximenes


Petit Bouschet


Petite Sirah


Pfeffer


Pinot blanc


Pinot Chardonnay, Chardonnay


Pinot Meunier, Meunier


Pinot noir


Pinot gris


Red Veltliner


Refosco


Riesling, White Riesling


Royalty


Rubired


Ruby Cabernet


Salvador


Sauvignon blanc


Sauvignon vert


Sangiovese


Saperravi


Semillon


Sereksia


Silvaner, Sylvaner
Souzao


Thomspon Seedless


Tinta amarella


Tinto cao


Touriga


Red Traminer


Trebbiano
Ugni blanc

Trousseau


Veltliner


Verdelho


Welschriesling


White pinot


Zinfandel


b)
Labrusca sugas šķirnes un šķirnes, kas izveidotas starpsugu krustošanā


Agwam


Autora


Baco


Baco Noir


Bellandais


Beta


Black Pearl


Bon Verde


Burdin blanc


Campbell's Early


Carlos


Cascade


Cascade noir


Catawba


Cayuga
Cayuga white

Chambourcin


Chancellor


Chancellor noir


Chelois


Cehlois noir


Colobel


Concord


Cordon rouge


Cynthiania


Dattier de Saint-Vellier


De Chaunac


Delaware


Diamond


Dutchess


Elvira


Florental


Foch


Garonnet


Iona


Isabella


Ives


Landal


Landot noir


Leon Millot


Maréchal Foch


Merlyn noir


Missouri Riesling


Muscadine


Niagara


Noah


Palissandre


Ravat blanc


Ravat noir


Rayon d'Or


Roucaneuf


Rosette


Rongeon


Scibel


Scuppernong


Seyue-Villard
Scyval

Seruben


Verdelet


Vergennes


Vidal
Vidal Blanc

Vignole


Villard blanc


Villard noir


11.
UNGĀRIJA


Bouvier


Budai Zöld


Cabernet franc


Cabernet Sauvignon


Cardinal


Chardonnay


Cirfandli
Zierfandler

Creata
Zackelweiß

Erzsébetkirálynő
Königin Elisabeth

Ezerjó
Tausendgut

Fehér Kadarka
Weißkadarka

Fendanter fehér
Gutedel, Chasselos

Furmint


Fűszeres Tramini
Traminer aromatico, Gewürztraminer

Gyöngyszőlő
Gutedel, Chasselas

Hárslevelű
Lindenblättriger

Homoki Tramini
Sandtraminer

Izsáki sárfehér
Silberweiß

Irsai Olivér


Kadarka


Kékfrankos
Blaufränkisch

Kéknyelű
Blaustengler

Királyleányka
Königstochter, Königliche Mädchentraube

Kisburgundi Kék
Blauer Spätburgunder, Spätburgunder,
Pinot noir, Pinot nero

Király furmint
Königsfurmint

Kövidinka
Steinschiller

Leányka
Mädchentraube

Mátyás - Muskotály
Mathiasmuskat

Merlot


Mézesfehér
Weißer Honigler

Müller-Thurgau


Muskotály
Muscato, Muscat, Muskateller

Nagyburgundi
Großburgunder

Nemes furmint
Edelfurmint

Nemes kadarka
Edelkadarka

Olaszrizling
Welschriesling, Olasz Rizling

Ottonel
Muskat-Ottonel

Pinot blanc
Weißburgunder

Piros veltelini
rotweißer Veltliner

Piros cirfandli
roter Zierfandler

Rajnai Rizling
Rheinsriesling

Sauvignon


Szilváni
Sylvaner

Szürkebarát
Pinot grigio, Pinot gris, Graumönch
Ruländer Grauburgunder

Tramini
Gewürztraminer

Veltelini
grüner Veltliner

Zöldszilváni
grüner Sylvaner

Zöld Veltelíni
grüner Veltliner

Zweigelt


12.
IZRAĒLA


Chardonnay


Sauvignon blanc


Semillon


Chenin blanc


Colombard


Muscat


Cabernet Sauvignon


Petite Sirah
Shiraz

Carignan


Pinotage


Grenache


Malvoisie
Malvasia, Malvasia bianca

Ugni blanc
Trebbiano

Black Malvoisie


Tinta amarella


Zinfandel


13.
MAROKA


Cabernet franc


Cabernet Sauvignon


Gamay


Grenache


Pinot noir


Syrah


Cinsault


Carignan


Criola


Clairette


Folie blanche


Macabeu


Mersguera


Pedro Ximenez


Sauvignon


El-Biod


Merlot


Mourvédre


Gros Noir


14.
JAUNZĒLANDE


Cabernet-Sauvignon


Chardonnay
Pinot Chardonnay

Chasselas
Chasselas Dore, Golden Chasselas

Chennin Blanc


Gamay Teinturier


Grey Riesling


Malbec


Melascone Nera
Melasconera

Merlot


Meunier
Pinot Meunier

Müller-Thurgau


Muscat Dr Hogg


Muscat Hamburg


Palomino


Pinot Gris


Pinot Noir


Pinotage


Refosco


Rhine Riesling
White Riesling

Sauvignon Blanc


Semillon


Shiraz


Sylvaner


Grewürztraminer


Chasselas Rose


15.
RUMĀNIJA


Fetească
Mädchentraube, Leanca

Fetească neagră
Schwarze Mädchentraube

Fetească regală, Galbená de Ardeal
Königsast, königliche Mädchentraube

Riesling italian, Riesling italico
Welschriesling

Riesling de Banat, Creată
Zackelweiß

Rulanda, Ruländer
Pinot gris, Pinot grigio, Grauburgunder,
Grauer Mönch

Muscat Ottonel, Ottonel


Neuburger


Chasselas
Gutedel

Pinot Chardonnay, Chardonnay


Furmint


Grasă de Cotnati
Grasa Dicktraube

Tamîioasă romănească
rumänische Weihrauchtraube

Baccator, Rujitza


Crimposie


Frincusă
Mildweiser

Goldin


Saperavi
Kelinbeeriger

Majarcă albă, Slancamenca


Sauvignon


Cabernet


Cabernet Sauvignon


Merlot


Pinot noir, Pino nero
blauer Spätburgunder, Spätburgunder

Cadarcă neagră, Cadarcă Minis
schwarzer Cadarca

Cadarcă
rubinroter Cadarca

Coada vulpii
Wolfsschwanz

Negru virtos
Schwarzstarker, Mavrud

Steinschiller
Rosentraube

Băbească
Großmuttertraube

Busuioacă de Bohotin
Schwarzer Muskat

Bátutá neagră


Negru moale


Plăvaie
Plavaz

Som
Sipon

Pinot blanc
Weißburgunder

Rosiorá
Pamid

Frunzá de tei
Lindenblättriger

Ezerjo
Tausendgut

Gewürztraminer


Rosetraminer


Honigler
Goldtraube

Valteliner
Veltliner

Aligoté


16.
SANMARĪNO


San Giovese


Biancale


17.
ŠVEICE


Aligoté


Amigne


Arvine (petite)


Chardonnay


Chasselas, Gutedel


Freisamer


Humagne


Marsanne blanche


Muscat blanc (du Valais)


Pinot gris
Malvoisie, Ruländer

Pinot blanc, Weißer Burgunder


Räuschling


Müller-Thurgau
Rivaner

Riesling


Savagnin blanc
Paisen, Heida

Sémillon (for Tessin)


Sylvaner (Grüner)


Gewürztraminer


Auxerrois


Chenin blanc


Completer (for Grisons)


Elbling (for Argovie)


Sauvignon


Gamay Sainte-Foix


Gamay de Caudoz


Gamay d'Arcenant


Gamay teinturier de Chaudenay


Gamay teinturier / Färbertrauben


Merlot


Pinot noir, Blauer Burgunder


Bondola (for Tessin and Moesa)


Cabernet-Sauvignon


Freisa (for TEssin)


Malbec


Rouge du pays (for Valais)


Seibel 5455 / Plantet


Syrah (for Valais and Tessin)


18.
ČEHOSLOVĀKIJA


Limbašský silván


Svatopereský rizlin


Pezinské zámecké


Rizling vlašský


Rulandské
Ruland, Rulander

Nietranské knieža bilé


Nietranské knieža červené


Frankovka


Riesling rýnský
Rheinriesling

Gewürztraminer


Müller Thurgau


Sauvignon


Vavrinecke


Cabernet Sauvignon


Grüner Veltliner


Silvaner


Gewürztraminer


Muscat Ottonel 
Kláštorné červené


St. Laurent


Vinodar biele


Vinodar červené


Zweigeltrebe


Irsay Oliver


19.
TUNISIJA


Alicante Grenache


Carignan


Cinsault


Mourvédre


Pinot noir
Blauer Spätburgunder

Clairette


Muscat


20.
TURCIJA


Adakarasl


Akgemre


Beylerce


Boğazkere


Bornova Misketi


Burdur Dimriti


Cabernet Sauvignon


Cabernet Franc


Carignane


Cinsaut


Clairette


Calkarasi


Cubukkarasi


Dimnit


Dökülgen


Emir


Folie Blanc


Furmint


Gamay


Grenache


Hasandede


Horozkarasi


Kabarcik


Kalecikkarasi


Karagemre


Karandere
Karasakiz

Kuntra


Muscattler


Narince


Öküzgözü


Papaskarasi


Pinot Chardonnay


Pinot Noir


Riesling


Semillon


Sergikarasi


Sidalan
Sidalak

Sungurlu
Hasandede

Sylvaner


Vasilaki
Anadolu yapincagi

Yapincak


Yediveren


Merlot


21.
PADOMJU SAVIENĪBA


Armēnijas PSR


Voskeat


Kakhet





Grūzijas PSR


Aleksandrouli


Goruli mtsvane


Cabernet


Lalvari


Mskhali


Rkatsiteli


Saperavi


Tsitska


Tsolikouri


Chinuri





Moldāvijas PSR


Malbec


Pinot gris


Pinot noir


Pinot blanc


Chardonnay


Feteasca blanc
Feteasca

Muscadine





Krievijas PSR


—
Krasnodaras apgabals


Aligoté


Weisser Riesling
Rheinriesling, Riesling

Pinot blanc


Pinot gris


Pinot noir


Sauvignon


Cabernet


Traminer rosé


Rkatsiteli


Saperavi


Müller-Thurgau





—
Rostovas apgabals:


Weisser Riesling
Rheinriesling, Riesling

Aligoté


Plavay


Plechistik


Tsimlianskiy noir


Kuldzhinsky





—
Stavropoles apgabals


Silvaner


Rkatsiteli


Saperavi


Aligoté


Weisser Riesling
Rheinriesling, Riesling

Muscat-Ottonel


Muscat blanc


Muscat rosé


Muscat noir





Čečenijas-Ingušijas APSR


Rkatsiteli


Cabernet


Saperavi





Ukrainas PSR:


—
Krimas apgabals:


Ruby of Magarach


Bastardo of Magarach


Cabernet Sauvignon


Matrasa


Saperavi


Kokour blanc


Sersial


Weisser Riesling
Rheinriesling, Riesling

Aligoté


Merlot


Muscat-Ottonel


Muscat blanc


Muscat rosé


Muscat noir





—
Odesas Hersonas un Nikolajevas reģioni:


Pinot blanc


Pinot gris


Pinot noir


Gewürztraminer


Chardonnay


Sauvignon


Aligoté


Weisser Riesling
Rheinriesling, Riesling

Rheinriesling, Riesling


Silvaner


Feteasca blanc


Cabernet


Saperavi


Merlot


Matrasa





Azerbaidžanas PSR:


Matrasa


Khindogni


Bayan Shirey


Shirvan


Shakhi


22.
DIENVIDSLĀVIJA


Bagrina
Braghina

Kreaca
Zackelweiß

Bena


Bogdanuša


Burgundac beli, beli pino
Pinot blanc, Pinot bianco, Weißer Burgunder, Beli Burgunder

Burgundac sivi, Rulandec
Pinot gris, Ruländer, Pinot grigio, Grauburgunder

Buvijeova, ranka, Ranina, Šasla Buvije
Bouvie Chasselas

Dobrogostina


Ezerjo
Teusendgut

Grenaš beli, Belan
Grenache blanc

Grk


Debit


Kevedinka
Crvena ružica, Crvena dinka

Krkošija


Kujundjuša


Malvazija
Istarska malvazija, Malvasia, Malvasija dubrovačka

Muškat Ottonel
Mirisavka, Muškat ottonel, Muscat ottonel

Zlatni muskat
Golden muscat

Plemenka
Chasslas, Gutedel, Žlahtnina, Šasla bela, Ranka

Žlahtina


Pinela


Pošip


Rebula


Talijanski Rizling, Laski Rizling
Grasevina, Welschriesling

Rizling beli
Rajnski Rizling, Renski Rizling, Riesling renano, Rheinriesling, Riesling

Rizvanac
Rizvaner, Müller-Thurgau

Rumeni Muškat
Muskat beli, Gelber Muscateller

Rumeni Plavec


Semijon
Semillon

Sovinjon
Sauvignon, Weißsauvignon

Smederevka
Belina

Šipon
Moslavac, Furmint

Pimo šardone
Pinot Chardonnay, Chardonnay

Traminac beli
Weisser Traminer, Traminec

Crveni Traminac
Rdeči Traminac, Roter Traminer

Diseci Traminac
Mirisavi Traminac, Gewürztraminer, Traminer aromatico

Zeleni Silvanec
Silvanac, Grüner Silvaner

Žilavka


Ranfol


Župljanka


Neoplanta


Tamnjanika bela


Rkaciteli


Ugni blanc


Medna


Zlatarica


Dobričič


Babič


Trbljan, Kuč


Vugava


Saperavi


Alicant Bouche
Alicante - bouche

Barbera


Blatina


Burgundac crni
Modri pino, Blauer Burgunder, Blauburgunder, Pinot noir, Blauer Spätburgunder, Modri Burgundec

Game
Game crni, Gamay

Frankovka
Modra fankinja, Blaufränkisch

Kabernet frank
Cabernet franc

Kabernet sovinjon
Cabernet Sauvignon

Kadarka


Skadarka


Kratošija


Teran


Refošk


Lasina
Lelekuša

Merlo
Merlot

Muškat Hamburg
Mucat Hamburg, Muskat Hamburg

Muškat Krokan


Ninčuša


Okatac
Glavinuša

Plavac
Plavac mali, Plavec mali

Prokupac
Prokupec, Rskavac, Kameničarka

Portugizac plavi
Portugalka, Portugizac modri, Blauer Portugieser

Plavka
Plavina

Stanušina


Sentlorenka
Sentlovrenka, Saint Laurent

Trnjak


Vranac
Vranec

Veltlinac zeleni
Vetlinec, Grüner Veltliner

Žametna crnina
Žametovka, Blauer Kolner

Kavcina
Žametna črnina, Kavčina

Redeča kraljevina
Kraljevina

Zelen


Ohridsko crno


Plovdina


Game bojadiser
Gamay tantiner

Župski bojadiser


Krajinski bojadiser


Jagodinka


Kladovka bela


V PIELIKUMS

1. Franču psr kvalitātes vīni, kurus var pildīt “flûte d’Alsace” tipa pudelēs:

· Alsace vai d’Alsace vīns,

· Crėpy,

· Château-Grillet,

· Cótes de Provence, sarkanais un sārtais,

· Cassis,

· Jurançon,

· Sārtais de Béarn,

· Tavel, sārtais.

2. Vīni, kurus var pildīt “Bocksbeutel“ vai “Cantil“ tipa pudelēs vai līdzīga tipa pudelēs:


1. Vācijā šādos īpašos reģionos pagatavotus kvalitātes vīnus:

· (Franken),

· Bādenes (Baden):

· ar cilmi Taubertālē (Taubertal) un Šīfergrundē (Schüpfergrund),

· ar cilmi Bāden-Bādenes kopienas Noiveieras (Neuweier), Šteinbahas (Steinbach), Unvēgas (Unweg) un Farnhaltes (Varnhalt) kopienu apgabalos.

2. Itālijā šādos īpašos reģionos pagatavotus kvalitātes vīnus:

· Santa Maddalena (St. Magdalener),

· Valle Isarco (Eisacktaler), pagatavots no Sylvaner un Müller-Thurgau vīnogām,

· Terlaner, pagatavots no Pinot bianco vīnogām,

· Bozner Leiten,

· Alte Adige (Südtiroler), pagatavots no Riesling, Müller-Thurgau, Pinot nero, Moscato giallo, Sylvaner, Lagrein, Pinot blanco (Weißburgunder) un Moscato rosa (Rosenmuskateller) vīnogām,

· Greco di Bianco,

· Trentino, pagatavots no Moscato pasugām.

3. Grieķijā šādus vīnus:

· Agioritiko,

· Rombola Kephalonias,

· vīnus no Kefalonijas salas,

· vīnus no Parosa salas.

VI PIELIKUMS

KORELĀCIJAS TABULA

Regula (EEK) Nr. 997/81
Šī regula

1. pants
1. pants

1.a pants
2. pants

2. pants
3. pants

3.(1) pants
4.(1) pants

3.(2) pants
4.(2) pants

3.(3) pants
-

4.(1) pants
5.(1) pants

4.(2) pants
5.(2) pants

4.(3) pants
5.(3) pants

4.(4) pants
5.(4) pants

4.(5) pants
5.(5) pants

4.(5a) pants
5.(6) pants

4.(6) pants
5.(7) pants

5. pants
6. pants

6. pants
7. pants

7. pants
8. pants

8. pants
9. pants

9. pants
10. pants

10.(1) pants
11.(1) pants

10.(2) pants
11.(2) pants

10.(3) pants
-

11. pants
12. pants

12. pants
13. pants

13.(1) pants
14.(1) pants

13.(2) pants
14.(2) pants

13.(3) pants
14.(3) pants

13.(3a) pants
14.(4) pants

13.(4) pants
14.(5 ) pants

13.(5) pants
14.(6) pants

13.(6) pants
14.(7) pants

14. pants
15. pants

15. pants
16. pants

16. pants
17. pants

17. pants
18. pants

17.a pants
19. pants

18. pants
20. pants

18.a pants
21. pants

19. pants
22. pants

19.a pants
23. pants

20. pants
24. pants

21. pants
25. pants

22.(1) pants
26.(1) pants

22.(2) pants
26.(2) pants

22.(2a) pants
26.(3) pants

22.(2b) pants
- pants

22.(6) pants
26.(4) pants

22.(2c) pants
26.(5) pants

22.(3) pants
- pants

22.(5) pants
26.(6) pants

22.(4) pants
26.(7) pants

23. pants
27. pants

24. pants
28. pants

25. pants
29. pants

1. pielikuma 1. Punkts
1. pielikuma 1. punkts

1. pielikuma 13. Punkts
1. pielikuma 2. punkts

1. pielikuma 11. Punkts
1. pielikuma 3. punkts

1. pielikuma 2. Punkts
1. pielikuma 4. punkts

1. pielikuma 14. Punkts
1. pielikuma 5. punkts

1. pielikuma 15. Punkts
1. pielikuma 6. punkts

1. pielikuma 4. Punkts
1. pielikuma 7. punkts

1. pielikuma 5. Punkts
1. pielikuma 8. punkts

1. pielikuma 12. Punkts
1. pielikuma 9. punkts

1. pielikuma 6. Punkts
1. pielikuma -

1. pielikuma 7. Punkts
1. pielikuma 10. punkts

1. pielikuma 17. Punkts
1. pielikuma 11. punkts

1. pielikuma 8. Punkts
1. pielikuma 12. punkts

1. pielikuma 9. Punkts
1. pielikuma 13. punkts

1. pielikuma 16. Punkts
1. pielikuma 14. punkts

1. pielikuma 10. Punkts
1. pielikuma 15. punkts

2. pielikuma I nodaļa
2. pielikuma 1. nodaļa

2. pielikuma II nodaļa
2. pielikuma 2. nodaļa

2. pielikuma III nodaļa
2. pielikuma 3. nodaļa

2. pielikuma IV nodaļa
2. pielikuma 4. nodaļa

2. pielikuma V nodaļa
2. pielikuma 5. nodaļa

2. pielikuma VI nodaļa
2. pielikuma 6. nodaļa

2. pielikuma IX nodaļa
2. pielikuma 7. nodaļa

2. pielikuma XXIV nodaļa
2. pielikuma 8. nodaļa

2. pielikuma XXII nodaļa
2. pielikuma 9. nodaļa

2. pielikuma VIII nodaļa
2. pielikuma 10. nodaļa

2. pielikuma X nodaļa
2. pielikuma 11. nodaļa

2. pielikuma XI nodaļa
2. pielikuma 12. nodaļa

2. pielikuma XII nodaļa
2. pielikuma 13. nodaļa

2. pielikuma XIX nodaļa
2. pielikuma 14. nodaļa

2. pielikuma XIII nodaļa
2. pielikuma -

2. pielikuma XIV nodaļa
2. pielikuma 15. nodaļa

2. pielikuma XXI nodaļa
2. pielikuma 16. nodaļa

2. pielikuma XV nodaļa
2. pielikuma 17. nodaļa

2. pielikuma XX nodaļa
2. pielikuma 18. nodaļa

2. pielikuma XVI nodaļa
2. pielikuma 19. nodaļa

2. pielikuma XVII nodaļa
2. pielikuma 20. nodaļa

2. pielikuma XXIII nodaļa
2. pielikuma 21. nodaļa

2. pielikuma XVIII nodaļa
2. pielikuma 22. nodaļa

3. pielikuma I punkts
3. pielikuma 1. punkts

3. pielikuma VII punkts
3. pielikuma 2. punkts

3. pielikuma II punkts
3. pielikuma 3. punkts

3. pielikuma III punkts
3. pielikuma 4. punkts

3. pielikuma IV punkts
3. pielikuma 5. punkts

3. pielikuma V punkts
3. pielikuma 6. punkts

3. pielikuma IX punkts
3. pielikuma 7. punkts

3. pielikuma VI punkts
3. pielikuma 8. punkts

4. pielikuma I punkts
4. pielikuma 1. punkts

4. pielikuma XIX punkts
4. pielikuma 2. punkts

4. pielikuma II punkts
4. pielikuma 3. punkts

4. pielikuma III punkts
4. pielikuma 4. punkts

4. pielikuma IV punkts
4. pielikuma 5. punkts

4. pielikuma XIV punkts
4. pielikuma 6. punkts

4. pielikuma V punkts
4. pielikuma 7. punkts

4. pielikuma XXIV punkts
4. pielikuma 8. punkts

4. pielikuma XXIII punkts
4. pielikuma 9. punkts

4. pielikuma VI punkts
4. pielikuma 10. punkts

4. pielikuma VII punkts
4. pielikuma 11. punkts

4. pielikuma VIII punkts
4. pielikuma 12. punkts

4. pielikuma XVIII punkts
4. pielikuma 13. punkts

4. pielikuma XIV punkts
4. pielikuma 14. punkts

4. pielikuma X punkts
4. pielikuma 15. punkts

4. pielikuma XX punkts
4. pielikuma 16. punkts

4. pielikuma XI punkts
4. pielikuma 17. punkts

4. pielikuma XVI punkts
4. pielikuma 18. punkts

4. pielikuma XII punkts
4. pielikuma 19. punkts

4. pielikuma XVII punkts
4. pielikuma 20. punkts

4. pielikuma XXI punkts
4. pielikuma 21. punkts

4. pielikuma XIII punkts
4. pielikuma 22. punkts

5. pielikums  
5. pielikums 
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� OJ No L 209, 21. 7. 1989, p. 31.


� OJ No L 232, 9. 8. 1989, p. 7.


� OJ No L 163, 29. 6. 1990, p. 3.


� OJ Nr. L 133, 14. 5. 1982, p. 1.


� Termins “vīnkopības reģions” un “apakšreģions”  atbilst terminiem "Weinbauregion” un "Wcinbaugebiet", ko lieto Austrijā.


� Šā apgabala nosaukums ir kopā ar štata nosaukumu, kurā tas atrodas.


� Šā apgabala nosaukums ir kopā ar štata nosaukumu, kurā tas atrodas.


� Šā apgabala nosaukums ir kopā ar štata nosaukumu, kurā tas atrodas.


� Šā apgabala nosaukums ir kopā ar štata nosaukumu, kurā tas atrodas.


� Šā apgabala nosaukums ir kopā ar štata nosaukumu, kurā tas atrodas.


� Šo vīnkopības apgabalu var norādīt vienīgi tad, ja štats, kuram apagabals ir piederīgs, ir norādīts uz tās pašas etiķetes.


� Šo vīnkopības apgabalu var norādīt vienīgi tad, ja štats, kuram apagabals ir piederīgs, ir norādīts uz tās pašas etiķetes.


� Tikai kvalitatīviem vīniem, ko ražo konkrētā Virtembergas reģionā, un galda vīniem ar izcelsmi Nekāras ražošanas apgabalā. 


� Tikai kvalitatīviem vīniem, ko ražo konkrētā Bādenes reģionā, un galda vīniem ar izcelsmi Augšreinas ražošanas apgabalā.


� Šo šķirnes nosaukumu nevar izmantot vīna aprakstam.


� Vienīgi noteiktā reģionā ražotiem kvalitatīviem vīniem ar izcelsmi Bas-Rhin un Haut-Rhin departamentā.


� Vienīgi noteiktā reģionā ražotiem kvalitatīviem vīniem ar izcelsmi konkrētā Val de Loire reģionā.


� Vienīgi noteiktā reģionā ražotiem kvalitatīviem vīniem ar izcelsmi konkrētā Limoux reģionā.


� Vienīgi noteiktā reģionā ražotiem kvalitatīviem vīniem ar izcelsmi konkrētā Val de Loire reģionā.


� Vienīgi noteiktā reģionā ražotiem kvalitatīviem vīniem ar izcelsmi konkrētā Val de Loire reģionā.


� Vienīgi vīniem ar izcelsmi Corse departamentā.


� Vienīgi “Neméa” noteiktā reģionā ražotiem kvalitatīviem vīniem.


� Vienīgi “Naoussa” noteiktā reģionā ražotiem kvalitatīviem vīniem.


� Vienīgi “Muscat de Patras” un “Muscat de Cephalonie”noteiktā reģionā ražotiem kvalitatīviem vīniem.


� Vienīgi vīniem ar izcelsmi Lemnos salā.


� Šķirnes nosaukumu “Alicante” vienu pašu nevar izmantot vīna aprakstam.


� Vienīgi kvalitatīviem vīniem ar izcelsmi konkrētā Oltrepo pavese reģionā.


� Pieņemtss vienīgi noteiktā reģionā ražotiem kvalitatīviem vīniem un galda vīniem, kas ražoti no vīnogām, kuras novāktas Bocāno un Trcnto provincēs.


� Pieņemts vienīgi noteiktā reģionā ražotiem kvalitatīviem vīniem un galda vīniem, kas ražoti no vīnogām, kuras novāktas Bolcāno un Trcnto provincēs.


� Pieņemts vienīgi Aostas ielejas reģionam.


� Pieņemts vienīgi noteiktā reģionā ražotiem kvalitatīviem vīniem un galda vīniem, kas ražoti no vīnogām, kuras novāktas Bolcāno un Trcnto provincēs.


� Pieņemts vienīgi Montalcino komūnai Sjēnas provincē.
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